
วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 26 ฉบับที่ 1 มกราคม - พฤษภาคม 2562 119

*	 แปลจาก	吹田隆道『ブッダとは誰か』東京：春秋社, 2013。(Takamichi,	Fukita.	

	 Budda	to	wa	dare	ka.	Tokyo:	Shunjusha	Publisher,	2013.)	

**	 Takamichi,	Fukita	Bukkyo	University,	Kyoto	(Japan)

***	ผู้ช่วยศาสตราจารย์	 ประจ�าสาขาวิชาภาษาเอเชียใต้	 ภาควิชาภาษาตะวันออก	

	 คณะอักษรศาสตร์	จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

	 (Assistant	 Professor	 South	 Asian	 Language	 Section,	 Department	 of	

	 Eastern	 Languages,	 Faculty	 of	 Arts,	 Chulalongkorn	 University)	

	 E-:mail:	ctudkeao@googlemail.com

ค�าน�าของผู้แปล

	 คราวที่ผู้แปลกลับไปเยี่ยมอาจารย์ฟุกิตะ	 ทากามิจิ	 และร่วมท�างานวิจัย

กับท่านเมื่อปี	พ.ศ.	2558	ที่เมืองเกียวโต	ประเทศญี่ปุ่น	ผู้แปลได้รับหนังสือ『ブ
ッダとは誰か』	จากอาจารย์	ซึ่งท่านเขียนจากประสบการณ์การวิจัยอันยาวนาน

ด้านวรรณคดพุีทธประวติัของท่าน	ก่อนทีจ่ะพดูถงึความเป็นมาของการแปลหนงัสอื

เล่มน้ี	ผู้แปลใคร่ขอแนะน�าประวตัขิองอาจารย์ฟกุติะโดยสงัเขปก่อน	ท่านเกดิเมือ่ปี	

ค.ศ.	1955	ณ	เมืองเกียวโต	ประเทศญี่ปุ่น	ส�าเร็จการศึกษาระดับมหาบัณฑิตจาก

คณะอักษรศาสตร์	 มหาวิทยาลัยไทโช	 (โตเกียว)	 วิชาเอกวรรณคดีสันสกฤต	 และ

ศึกษาต่อในระดับดุษฎีบัณฑิตที่มหาวิทยาลัยบุคเคียว	 (เกียวโต)	 แต่ด้วยเหตุผล

งคใดพระสัมพุทธ* 

ฟุกติะ ทากามจิ ิ(ผูเขยีน)** 

ชานปวชิช ทัดแกว (ผูแปล)*** 
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บางประการ	 จึงไม่สามารถส�าเร็จการศึกษาได้	 ถึงกระนั้นก็ตามอาจารย์ก็เป็น

ผู้มีความรู้ด้านพุทธศาสน์ศึกษาอย่างดียิ่ง	 ความถนัดทางวิชาการของอาจารย์	

คือการศึกษาวิจัยเปรียบเทียบคัมภีร์อาคมะภาษาสันกฤต	 ปจจุบัน	 ท่านเป็น

เจ้าอาวาสวัดโชเซ็นจิ	 นิกายสุขาวดี	 นอกจากนี้ยังเป็นอาจารย์พิเศษที่มหาวิทยา

ลัยบุคเคียว	 และมหาวิทยาลัยเกียวโตบุงเคียว	 ผลงานวิชาการของอาจารย์ฟุกิตะ

มีมากมาย	 แต่ที่ส�าคัญ	 ได้แก่	 The Mahāvadānasūtra, The New Edition 

based on Manuscripts discovered in Northern Turkestan,	Göttingen	

2003;	 A	 Survey	 of	 the	 Sanskrit	 Fragments	 corresponding	 to	 the

Chinese	Madhyamāgama,	Sankibo	Press:	Tokyo,	2011.	

	 ผู้แปลรู้จักอาจารย์ฟุกิตะต้ังแต่ครั้งที่ตนเองเป็นนักศึกษาปริญญาโทท่ี

มหาวิทยาลัยเกียวโต	 ผู้แปลได้เรียนรู้การช�าระคัมภีร์ต้นฉบับและระเบียบวิธีวิจัย

การศกึษาเปรียบเทยีบวรรณคดีพทุธศาสนาจากท่าน	ตัง้ใจว่าหากมโีอกาส	อยากจะ

แปลผลงานวิชาการที่เป็นภาษาญี่ปุ ่นของท่านเป็นภาษาไทย	 เพื่อให้ผู ้สนใจ

พุทธศาสน์ศึกษาชาวไทยได้อ่านและใช้เป็นหลักฐานอ้างอิงได้	 เม่ืออาจารย์กรุณา

ให้หนังสือเล่มน้ีมาและยังให้ลิขสิทธ์ิในการแปล	 ผู้แปลจึงไม่รีรอท่ีจะเสนอเรื่องนี้

ต ่อท่ีประชุมคณะกรรมการบริหารศูนย์พุทธศาสน์ศึกษาแห่งจุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย	และได้รับฉันทานุมัติให้แปลผลงานที่มีประโยชน์ชิ้นนี้	

	 หนงัสอืเรือ่ง『ブッダとは誰か』แปลตามตวัอกัษรว่า	“พระพทุธเจ้าเป็น

ใคร”	 ประกอบเนื้อหาด้วย	 12	 บท	 เป็นเรื่องพุทธประวัติศึกษาของพระศากยมุนี

จากแหล่งข้อมูลปฐมภูมิที่เป็นภาษาสันสกฤต	ภาษาบาลี	ภาษาจีนและภาษาทิเบต	

รวมถึงเอกสารทุติยภูมิต่าง	 ๆ	 เริ่มจากตอนประสูติจนถึงปรินิพพาน	 ส�าหรับชื่อ

ภาษาไทยน้ัน	 ผู้แปลเห็นว่าผู้อ่านชาวไทยคุ้นเคยกับบทสวดสรภัญญะสรรเสริญ

พระพุทธคุณที่ขึ้นต้นว่า	 “องค์ใดพระสัมพุทธ...”	 อยู่แล้ว	 ถึงแม้ว่าในบทสวดนั้น

ค�าว่า	 “ใด”	 จะไม่ใช่ค�าถามก็ตาม	 แต่เมื่อน�ามาใช้เป็นช่ือเร่ืองของหนังสือเล่มนี้	

ก็เห็นว่าเหมาะเจาะลงตัวดี	ดีกว่าค�าแปลตามพยัญชนะ	
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	 เน่ืองจากเป็นหนงัสอืทีเ่ขยีนขึน้ส�าหรบัผูอ่้านชาวญีปุ่น่ซึง่มพ้ืีนฐานความรู้

และความเข้าใจพุทธศาสนาที่แตกต่างจากผู้อ่านชาวไทย	 ในการแปลผลงานชิ้นนี้

ผู้แปลจ�าเป็นต้องอธิบายความบางประการเพิ่มเติมไว้ในตัวบทหรือเชิงอรรถ	 เพื่อ

ให้ผู้อ่านชาวไทยเข้าใจได้ง่ายขึ้น	บทแปลภาษาไทยจะตีพิมพ์ในวารสารพุทธศาสน์

ศึกษาเป็นตอน	ตอนละ	1-2	บทตามความเหมาะสม	และเมือ่แปลเสรจ็ตลอดทัง้เล่ม

จะรวมเล่มและตพีมิพ์ในรปูหนังสอืในนามของศูนย์พุทธศาสน์ศกึษาแห่งจฬุาลงกรณ์

มหาวิทยาลัยในล�าดับต่อไป	ผู้แปลหวังเป็นอย่างยิ่งว่าผู้อ่านจะได้รับประโยชน์ทาง

วิชาการจากหนังสือเล่มนี้อย่างสูงสุด	
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อารัมภบท1

พระพุทธเจ้าเปนใคร

	 กว่า	2,500	ปีล่วงแล้ว	ในประเทศอินเดีย	ปราชญ์	ผู้เป็นนักปฏิบัติผู้หนึ่ง

ได้อุบัติขึ้น	ผู้คนต่างขนานนามบุคคลผู้นี้ว่า	“พระพุทธเจ้า”2	ค�าสอนของพระองค์

เรียกว่า	“พทุธศาสนา”	ซึง่ภายหลงัศาสนานี	้ได้แผ่ไพศาลไปจนถงึเอเชียตะวนัออก

ไกล	 แต่ทว่า	 ในพุทธศาสนานั้น	 บุคคลที่ได้ชื่อว่าพระพุทธเจ้ามิได้มีแต่บุคคลผู้นี้

ในประวัติศาสตร์เท่านั้นไม่	 มีค�าสอนกล่าวสืบทอดกันมาว่า	 ก่อนพระพุทธเจ้า

พระองค์นี้	 เคยมีพระพุทธเจ้าจ�านวนมากมายมาแล้วในอดีต	 และในอนาคตก็จยัง

จะมพีระพทุธเจ้าอกีนบัพนั	มพีระเมตตรยั3	เป็นต้น	ทีจ่ะอบุตัขิึน้	แม้กระทัง่ปจจบุนั	

ในโลกธาตุทั้งสิบ	ได้แก่	โลกธาตุเบื้องบูรพา	ประจิม	ทักษิณ	อุดร	และทิศรองทั้งสี่4	

ทิศเบื้องบนและเบื้องล่าง	ซึ่งห่างไปจากโลกที่พวกเราอาศัยอยู่นี้	ยังมีพระพุทธเจ้า	

อย่างเช่น	 พระไวโรจนพุทธเจ้า5	 แบบพระไดบุทซึแห่งเมืองนาระ	 พระไภษัชยคุรุ

พุทธเจ้า6	พระอมิตาภพุทธเจ้า7	ที่ประทับอยู่	ณ	ดินแดนสุขาวดี	เป็นต้น	ซึ่งเรียกว่า	

พระพุทธเจ้าในทั้งสิบทิศ8	ประทับอยู่	

	 เพราะเหตุใดจึงมีพระพุทธเจ้ามากมายเช่นน้ีเล่า	 และบุคคลท่ีเราเรียกว่า

พระพุทธเจ้านั้นเป็นบุคคลประเภทใดกัน

1	 บทน�าของผู้เขียนเริ่มตั้งแต่หน้า	17.	
2	 ผู้แปล	:	ภาษาญี่ปุ่นใช้ค�าว่า	仏陀	(budda)	หรือ	仏	(butsu)	
3	 ผู้แปล	:	ภาษาญี่ปุ่นเรียกว่า	弥勒	(miroku)
4	 ผู้แปล	:	พายัพ	หรดี	อีสาน	และ	อาคเนย์
5	 ผู้แปล	:	ภาษาญี่ปุ่นเรียกว่า	毘盧舎那仏	(birushanabutsu)	
6	 ผู้แปล	:	ภาษาญี่ปุ่นเรียกว่า	薬師仏	(yakushibutsu)	หรือที่เรียกกันอย่างคุ้นปากว่า	

お薬師さん	(oyakushisan)
7	 ผู้แปล	:	ภาษาญี่ปุ่นเรียกว่า	阿弥陀仏	(amidabutsu)
8	 ผู้แปล	:	ภาษาญี่ปุ่นเรียกว่า	十方諸仏	(jippōshobutsu)
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	 ค�าว่า	“พุทธะ”	นั้นเป็นกริยารูปอดีตกาลสร้างมาจากธาตุ	“พุทฺธ”	ที่แปล

ว่า	 “ตื่น”	 พุทธะ	 จึงหมายถึง	 “ต่ืนแล้ว”	 ผู้เขียนคิดว่า	 ในภาษาญี่ปุ่น	 การใช้	

“覚った”	น่าจะถูกต้องกว่า	“悟った”9	 เพราะเหตุว่า	ค�าว่า	“พุทธะ”	นั้นเป็นค�าที่

สามารถใช้ได้อย่างกว้างขวาง	หมายถงึ	“ตืน่แล้ว(จากการหลบั)”	กไ็ด้	หรอืหมายถงึ	

“รู้	หรือ	ทราบแล้ว”	ก็ได้	นอกจากนี้ในเชิงปรัชญา	ยังหมายถึง	“ตรัสรู้	รู้สัจธรรม

แล้ว”	 ก็ได้	 ค�านี้สามารถใช้เป็นค�านาม	 หมายถึง	 “ผู้ตื่นแล้ว”	 ซึ่งเป็นความหมาย

ดั้งเดิมของค�าว่า	“พุทธะ”	

	 ในทีน้ี่	สิง่ส�าคญั	คอืการใช้ค�านีเ้ป็นค�าสามญันาม	อนัทีจ่รงิ	ปรชัญาอนิเดีย

ส�านักอื่น	ก็มีบุคคลที่เรียกว่า	“พุทธะ”	เช่นกัน	และนอกจากนี้	ยังมีงานศึกษาวิจัย

บ่งชี้ว่าในพุทธศาสนายุคต้น	พระสาวกส�าคัญ	ๆ	ก็ได้ชื่อว่าเป็น	 “พุทธะ”	 เช่นกัน	

แน่นอน	 ในกรณีของพุทธศาสนา	 เบื้องต้นใช้ค�านี้เรียกบุคคลท่ีมีตัวตนจริง	 ผู้เป็น

ศาสดาในประวตัศิาสตร์	แต่ทว่า	ขอให้ท่านทราบว่าค�าค�านี	้ดัง้เดมิไม่ได้เป็นวสิามญั

นามบ่งชี้บุคคลใดบุคคลหนึ่งแต่อย่างใด	 ส�าหรับผู ้ท่ีเรียนรู ้พุทธศาสนาเรื่องนี้

เป็นเรื่องที่มีความส�าคัญอย่างยิ่ง	

	 เพราะเมือ่อาศยัคณุลกัษณะอย่างนีข้องผูท้ีไ่ด้ชือ่ว่า	“พทุธะ”แล้ว	ไม่เพยีง

แต่ศาสดาผูป้ระกาศศาสนาเท่าน้ัน	พทุธศาสนายงัสามารถนบับุคคลอืน่ท่ีมคีณุสมบัติ

ในอดุมคตเิช่นน้ี	ในฐานะทีเ่ป็นพระพทุธเจ้าได้อกีด้วย	แน่นอน	บคุคลทีเ่ป็นต้นแบบ

นั้นก็คือพระพุทธองค์ที่เป็นพระศาสดานั่นเอง	

9	 ผู้แปล	 :	 ในภาษาญี่ปุ่น	ค�าทั้งคู่	ออกเสียงว่า	satotta	อักษรจีน	 (คันจิ)	覚	หมายถึง	

	 “ตื่น”	ส่วน	悟	หมายถึง	“เข้าใจ	รู้”	แต่โดยมากในภาษาญี่ปุ่น	“ตรัสรู้”	ใช้อักษรจีน

	 ตัวหลัง	ในที่นี้ผู้เขียนตั้งใจอธิบายว่า	“พุทฺธ”	ธาตุในภาษาบาลีสันสกฤต	ตรงกับอักษร

	 จีนตัวแรกมากกว่า	 แต่อันที่จริงอักษรจีน	覚	 ตัวนี้	 สามารถใช้ในความหมายว่า

	 “รู้	เข้าใจ”	ได้ด้วย
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พระโคดมพุทธเจ้า · พระศากยมุนี

	 หากค�าว่า	 “พุทธะ”	 ไม่ได้เป็นชื่อเฉพาะของบุคคลแล้ว	 บุคคลใน

ประวัติศาสตร์ที่เป็นพระศาสดาของพุทธศาสนา	 เราจะเรียกพระองค์ว่าอย่างไรดี

ในคัมภีร์พุทธศาสนายุคต้น	 ปรากฏหลักฐานว่าคนทั่วไป	 หรือ	 บรรดาเดียรถีย์

ต่างศาสนาเรียกขานพระองค์ว่า	“พระโคดม”	(โคตมะ)	ชื่อ	“โคตมะ”	ที่ว่านี้	คือ

“โคตมโคตร”10	ขอให้เข้าใจว่า	คล้ายกับนามสกุลที่พวกเราใช้กันนี้เอง	

	 ในช่วงท่ีเริ่มมีการศึกษาวิจัยพุทธศาสนา	 นักวิชาการชาวยุโรปเรียก

พระพุทธเจ้าในประวัติศาสตร์ว่า	 “พระโคดมพุทธเจ้า”	 โดยใช้โคตมโคตร	 ซึ่งอาจ

ถือเป็นนามสกุลได้	 ในประเทศของเรา	 (ผู้แปล	 :	 ประเทศญี่ปุ่น)	 นักวิชาการด้าน

พุทธศาสน์ศึกษาที่มีชื่อเสียงก็ใช้ชื่อนี้ในงานวิชาการของตน	นักวิชาการต่าง	 ๆ	 ใช้

ชื่อน้ีเรียกพระศาสดาของพุทธศาสนามากที่สุดไม่ได้ทึกทักข้ึนตามอ�าเภอใจแต่

อย่างใด	 ทว่า	 เมื่อดูในหลักฐานทางนิรุกติศาสตร์อย่างถี่ถ้วนแล้ว	 เรากลับพบว่า

การเรยีกพระองค์ว่า	“พระโคดมพทุธเจ้า”	นัน้	พบตวัอย่างการใช้น้อยมาก	จนแทบ

ไม่อาจคิดได้ว่าเป็นชื่อที่ใช้จริง	ๆ 	ด้วยเหตุนี้	ผู้เขียนคิดว่าการเรียกแบบนี้	น่าจะเกิด

จากการที่คนทราบว่านักวิชาการด้านพุทธศาสน์ศึกษายุคใหม่เร่ิมใช้ชื่อนี้เรียก

บุคคลในประวัติศาสตร์มากกว่า	จึงคิดว่าเป็นชื่อที่ควรน�ามาใช้

10	 โคตรนั้นเป็นชื่อเรียกวงศ์	ซึ่งมีบรรพบุรุษในต�านานปรัมปราร่วมกัน	เดิมที	เป็นชื่อวงศ์

	 ของวรรณะพราหมณ์ในอินเดีย	โดยทั่วไปชื่อโคตร	จะเป็นชื่อของฤๅษี	ซึ่งถือกันว่าเป็น

	 บรรพบุรุษต้นวงศ์	 ที่สืบสายมาทางข้างบิดา	 ชื่อ	 “โคตมะ”เป็นโคตร	 ที่ถือฤๅษี	

	 “องัครีส”	ในปรัมปรานทิานเป็นต้นวงศ์	องัครีสเป็นพราหมณ์ทีท่�าหน้าทีถ่อนอาถรรพณ์

	 ค�าสาป	 ซึ่งเกี่ยวข้องกับคัมภีร์อถรรพเวท	 อันเป็นคัมภีร์ที่รวมรวมบทสวดในการ

	 ประกอบพิธีบูชาไฟ	 อายุของคัมภีร์นี้	 สันนิษฐานว่ารวบรวมในราวศตวรรษท่ี	 10	

	 ก่อนครสิตกาล	ด้วยเหตใุด	พระศาสดาซึง่อยูใ่นวงศ์กษตัรย์ิจงึมชีือ่โคตร	ทีเ่ป็นช่ือโคตร

	 ของพราหมณ์นั้น	 ใช่ว่าจะไม่มีข้อน่าสงสัย	 แต่สันนิษฐานว่าเมื่อเวลาผ่านไปนานเข้า

	 ความเข้มงวดเรื่องโคตรวงศ์แต่เดิมคงเสื่อมคลายลงไปนั่นเอง	
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	 ถ้าเช่นนั้นแล้ว	 เราควรเรียกพระพุทธเจ้าที่เป็นบุคคลในประวัติศาสตร์

จริง	ๆ	ว่าอย่างไรดี	พวกเรา	(ผู้แปล	:	ชาวญี่ปุ่น)	เรียกพระศาสดาอย่างคุ้นเคยว่า	

Oshakasama11	(พระศากยะ)	“สกัยะ	หรอื	ศากยะ”	เป็นชือ่ชนเผ่าทีเ่คยอาศยัอยู่	

ณ	 ที่ราบลุ่มทาไร	 ซึ่งอยู่ในประเทศเนปาลปจจุบัน	 การท่ีพระพุทธเจ้ามาจากเผ่า

ศากยะนั้น	 มีหลักฐานในคัมภีร์ยุคแรก	 ๆ	 ที่หลงเหลืออยู่เป็นภาษาบาลี	 ตามหลัก

ฐาน	 เป็นที่เล่าขานกันว่าพระองค์ทรงเป็นเชื้อสายของพระเจ้าโอกกากราช	 หรือ

อิกษวากุ12	ซึ่งมีต้นวงศ์เป็นสุริยเทพ	

	 	 “พระโอรสของเจ้าศากยะ

		 	 เป็นเชื้อพระวงศ์ของพระเจ้าโอกกากะ

	 	 เสด็จออกผนวชจากกรุงกบิลพัสดุ์

11	 ผู้แปล	:	ภาษาญี่ปุ่นเรียกว่า	お釈迦様	“oshakasama”
12	 อิกษวากุ	 เป็นชื่อวงศ์กษัตริย์	 ปรากฏแม้ในคัมภีร์พระเวท	 ซึ่งมีอายุย้อนไปได้ถึงราว

	 ศตวรรษที่	 12	 ก่อนคริสตกาล	 วงศ์ศากยะนับเป็นเหล่ากอของวงศ์กษัตริย์อิกษวากุ

	 ผู้นี้	 ตามต�านาน	 กล่าวว่า	 พระเจ้าอิกษวากุได้เนรเทศพระราชโอรส	 4	 พระองค์	

	 (ผูแ้ปล	:	มพีระเชษฐภคินด้ีวยอกีหนึง่พระองค์	รวมเป็น	5)	เพือ่ให้พระราชโอรสท่ีประสตูิ

	 แต่ชายารองได้ขึ้นครองราชย์	 เม่ือพระเจ้าอิกษวากุทรงทราบว่าพวกพระโอรสด�ารง

	 พระชนมชีพและรักษาวงศ์ตระกูลไว้ได้	 ณ	 ป่าไม้สัก	 ริมทะเลสาบตรงเชิงเขาหิมาลัย

	 ก็ทรงชื่นชมด้วยถ้อยค�าว่า	 “พวกเขาสามารถจริง”	 (ภาษาสันสกฤต	 ศักยะ)	 จาก

	 เหตุการณ์นี้เอง	วงศ์ของกษัตริย์เหล่านี้จึงได้รับการขนานนามว่า	“ศากยะ”	 เมื่อดูใน

	 คัมภีร์อื่น	 ๆ	 นอกเหนือจากของพุทธศาสนา	 อย่างในคัมภีร์ศักดิ์สิทธิ์ของศาสนาฮินดู	

	 ปรากฏว่าในสมยัราวพทุธกาล	มวีงศ์กษตัรย์ิทีส่บืสายเลอืดมาจากพระเจ้าอิกษวากเุช่น

	 กัน	 ซึ่งเป็นกษัตริย์ครองแคว้นโกศล	 บริเวณตอนเหนือของแม่น�้าคงคา	 ในต�านาน

	 ทางฝ่ายพุทธศาสนาเองก็กล่าวว่าเผ่าศากยะนั้นขึ้นกับพระราชาแคว้นโกศล	 ดังนั้น

	 ตามต�านานที่กล่าวมาแล้วข้างต้น	 ทั้งวงศ์หลักและวงศ์สาขาต่างก็สืบมาจาก

	 สายเลือดเดียวกัน	และยังรักษาความสัมพันธ์ทางสายเลือดนั้นเอาไว้
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		 	 เป็นผู้ก่อความสว่างไสว	(พระอาทิตย์)”	(สุตตนิบาต	991)13 

	 จากต�านานดังกล่าว	 ผู ้คนจึงขนานนามพระพุทธเจ้าที่เป็นบุคคลใน

ประวัติศาสตร์ว่า	 “พระศากยมุนี”14	 “มุนิ”	 เป็นค�าภาษาบาลี-สันสกฤต	หมายถึง	

“นักบุญ	นักบวช”	ดังนั้น	เดิมที	ศากยมุนีจึงหมายถึง	“นักบวช	หรือ	นักบุญแห่ง

ศากยตระกูล”	 แต่ต่อมากลายเป็นชื่อเฉพาะเรียกพระศาสดาของพุทธศาสนา

ยกตัวอย่างเช่น	 พระเจ้าอโศกมหาราช	 ซึ่งครองราชย์ภายหลังพุทธปรินิพพาน	

116	 ปี	 หรือ	 218	 ปี	 ได้ทรงใช้พระนามนี้ในจารึกที่กล่าวถึงการจาริกแสวงบุญไป

ตามบุญสถานที่ส�าคัญทางพุทธศาสนา	แน่นอน	การที่พวกเราเรียก	“พระศากยะ”	

(Oshakasama)	 น้ันจึงเป็นการเรียก	 “พระศากยมุนี”	 อย่างย่นย่อ	 ด้วยความ

สนิทสนมคุ้นเคย	และด้วยความเคารพ	

	 ในหนังสือเล่มนี้	ผู้เขียนจะเรียกพระพุทธเจ้า	พระศาสดา	ว่า	“พระศากย

มนุ”ี	เช่นกนั	นอกเสยีจากกรณีเฉพาะบางกรณ	ีถงึแม้ค�าว่า	“พระโคดม”	หรอื	“พระ

โคดมพุทธเจ้า”	จะใช้ได้กจ็รงิ	แต่เม่ือคิดถึงจุดมุง่หมายท่ีจะสบืย้อนเรือ่งต�านานพทุธ

ประวัติของพระพุทธเจ้า	ดังที่จะกล่าวต่อไปจากนี้	ผู้เขียนคิดว่าการเรียกว่า	“พระ

ศากยมุนี”	เป็นสิ่งที่เหมาะสมทางวิชาการแล้ว	

การวิจัยพระพุทธศาสนาที่มาจากยุโรป

	 การที่พระศากยมุนีมีตัวตนจริงในประวัติศาสตร์นั้น	 เป็นการยืนยันด้วย

หลักฐานทางโบราณคดี	แต่ทว่า	จากการขุดค้น	อย่างเช่น	สถานที่ประสูติ	สถานที่

ปรินิพพาน	 หรือ	 สถานที่บรรจุพระบรมสารีริกธาตุ	 ท�าให้เรารู้เพียงแค่	 “จุด”

เล็ก	 ๆ	 เท่านั้น	 ดังนั้น	 เพื่อให้ทราบชีวประวัติของพระองค์	 เมื่อน�าต�านานต่าง	 ๆ

ซ่ึงแต่งขึ้นภายหลัง	 มาเป็นหลักฐานว่าเป็นเรื่องจริงในประวัติศาสตร์	 เราจึงใช้วิธี

13	 ผู้แปล	:	ปุรา	กปิลวตฺถุมฺหา	 นิกฺขนฺโต	โลกนายโก

	 อปจฺโจ	โอกฺกากราชสฺส	 สกฺยปุตฺโต	ปภงฺกโร	ฯ	(ขุ.สุ	17/424/525)
14	 ผู้แปล	:	釈迦牟尼	shakamuni



วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 26 ฉบับที่ 1 มกราคม - พฤษภาคม 2562 127

การลาก	“เส้น”	เชื่อมโยง	“จุด”	จากหลักฐานเหล่านั้น	ในแวดวงของวรรณกรรม	

มีนวนิยายประเภทหนึ่ง	 คือนวนิยายอิงประวัติศาสตร์	 เป็นการน�าสิ่งที่รับรู้ว่าเป็น

เรื่องจริงมาแต่งเติมอย่างมีอิสระ	ตามจินตนาการของผู้แต่ง	แต่ทว่า	ในแวดวงของ

วิชาการ	เราไม่อาจจะกล่าวโดยใช้จินตนาการตามอิสระได้	

	 ก่อนหน้าน้ี	 เคยมีกรณีที่มีผู้คล่ังไคล้โบราณคดี	 ได้แอบฝงเครื่องมือหิน

ด้วยตนเองและกุเรื่องว่าที่นั่นมีโบราณวัตถุบางชิ้นอยู่	 ภายหลังถูกจับโกหกได้	

จนเกิดเป็นปญหาใหญ่ขึ้นมา	ด้วยเรื่องนี้เป็นกรณีการขุดค้นทางโบราณคดี	 เพราะ

มีของซึ่งมีรูปร่าง	 อย่างขวานหิน	 เป็นต้น	 ฝงอยู่	 การจับโกหกจึงเป็นเร่ืองท่ีท�าได้	

แต่ทว่า	 ในกรณีของวิชาการทางศาสนาและปรัชญา	 ซึ่งศึกษาสิ่งที่ไม่มีรูปร่าง

เราสามารถกล่าวได้แต่เพียงว่าเรื่องนั้นน่าจะใช่หรือไม่มากน้อยก็เท่านั้นเอง	 แม้

มีใครที่เหมือนกับผู้คลั่งไคล้โบราณคดีรายนั้น	 ได้บิดเบือนความจริง	 เพราะเขา

ซึมซาบอยู่กับความรู้สึกซึ่งดูเหมือนกับมีโครงสร้างตามตรรกะทางปรัชญาอย่างยิ่ง

ด้วยแล้ว	แม้ตัวของเขาเองก็จะไม่ตระหนักถึงข้อผิดพลาดนั้นเลย	

	 เพื่อไม่ให้เกิดข้อผิดพลาดอย่างน้ัน	 มีระเบียบวิธีวิจัยท่ีนักวิชาการ

พุทธศาสน์ศกึษายคุใหม่ใช้	เรียกว่า	“นิรุกติศาสตร์”15	ปกตแิล้วเรามกัจะแบ่งวชิาการ

ออกเป็นแขนงต่าง	ๆ	 เช่น	ประวัติศาสตร์	ปรัชญา	วัฒนธรรม-ศึกษา	 เป็นต้น	แต่

ในฐานะของนักวิชาการแล้ว	 สิ่งนี้เป็นการแบ่งวิชาการซ่ึงมีระเบียบวิธีเดียวกัน	 ให้

ยิบย่อยไปตามวัตถุประสงค์ของการวิจัยเท่านั้น	 แขนงวิชาการต่าง	 ๆ	 ที่ว่ามานี้	

อยู่ภายในกรอบของ	“มนุษยศาสตร์”	ซึ่งมีระเบียบวิธีวิจัยพื้นฐานอย่างหนึ่ง	ก็คือ	

“นิรุกติศาสตร์”	 นั่นเอง	 เป็นรูปแบบดั้งเดิมของการวิจัยเร่ืองทางกรีก-ละตินของ

ฝงตะวันตก	 ซึ่งเป็นการรวมรวบเอกสารปฐมภูมิ	 น�ามาอ่าน	 ตีความ	 และอาศัย

15	 ผูแ้ปล	:	ภาษาญีปุ่น่ใช้ค�าว่า	文献学	ตรงกบัภาษาองักฤษว่า	Philology	เป็นการศกึษา

	 เอกสารเอกสาร	วรรณกรรม	ที่ใช้ความรู้ทางภาษาศาสตร์	ประวัติศาสตร์	 โบราณคดี	

	 ฯลฯ	 ร่วมด้วย	 เพ่ือให้เข้าใจบางสิ่ง	 ในภาษาไทยบัญญัติค�าว่า	 “นิรุกติศาสตร์”

	 ใช้แทน	Philology	
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การตีความเป็นพื้นฐานในการวิจัยวัฒนธรรมและประวัติศาสตร์	 เช่น	 ความเชื่อ	

ปรัชญา	 เป็นต้น	 ภายหลัง	 ระเบียบวิธีวิจัยเดียวกันนี้	 ถูกน�ามาใช้กับการวิจัย

วัฒนธรรมของกลุ่มชนอื่น	 พร้อม	 ๆ	 กับการเดินทางส�ารวจโลกของชาวตะวันตก	

ได้เกิดแวดวงการวิจัยวัฒนธรรมแต่ละแห่ง	 ๆ	 โดยใช้ระเบียบวิธีวิจัยท่ีเรียกว่า

นิรุกติศาสตร์นี้ขึ้น	ดังที่นักอียิปต์วิทยาศึกษาเรื่องอียิปต์	นักภารตวิทยาศึกษาเรื่อง

อินเดีย	นักจีนวิทยาศึกษาเรื่องจีน	เป็นต้น	

	 ยกตัวอย่างกรณีของอียิปต์วิทยา	 เราจะนึกถึงโบราณคดีเป็นล�าดับแรก	

โบราณคดีนั้นเป็นการด�าเนินการวิจัยโดยอาศัยโบราณวัตถุ	 กล่าวคือ	 สิ่งขุดค้น

เช่น	 หม้อไห	 มัมม่ี	 หรือ	 เครื่องประดับ	 เป็นต้น	 แต่ทว่า	 ท่ีจริงแล้ว	 อียิปต์วิทยา

ไม่ได้แต่ศึกษาเพียงแค่นั้น	 ยังมีการอ่านตีความตัวอักษร	 การไขเหตุการณ์ต่าง	 ๆ

ให้กระจ่างแจ้ง	 โดยอาศัยนิรุกติศาสตร์	 เช่น	 เรื่องประวัติศาสตร์	 มีการเทียบเคียง

ผลการวิจัย	 การอธิบายเรื่องวัฒนธรรมและประวัติศาสตร์	 เช่น	 เรื่องศาสนา

เป็นต้น	

	 การวิจัยพุทธศาสนา	ซึ่งมีอิทธิพลต่อเอเชียในวงกว้างนั้นก็ไม่เว้น	มีการใช้

นิรุกติศาสตร์ในการวิจัยเรื่องอินเดีย	ทิเบต	จีน	หรือ	เอเชียตะวันออกไกล	เป็นต้น	

แน่นอน	ความสนใจทางวิชาการได้มุง่ไปทีพ่ทุธศาสนา	ซึง่มอีทิธพิลอย่างใหญ่หลวง

ต่อวัฒนธรรมเหล่านั้นด้วย	 ดังนั้น	 เพื่ออธิบายแนวคิดและประวัติศาสตร์ของ

พุทธศาสนา	 นิรุกติศาสตร์จึงกลายเป็นสิ่งที่รับรองพื้นฐานการวิจัย	 ท่ีให้หลักฐาน

เชิงวัตถุวิสัยในทางมนุษยศาสตร์	

	 ในประเทศของเรา	 (ผู้แปล	 :	ญี่ปุ่น)	 เราเล่าเรียนคัมภีร์พุทธศาสนาฉบับ

แปลภาษาจีน	 และยอบรับการสืบทอดนี้ใน	 “เชิงขนบ”	 มาเป็นเวลาช้านาน	 สิ่งนี้

เป็นการศึกษาที่มี	“แบบแผนตายตัว”	อันเนื่องมาจากความเชื่อทางศาสนาน�าหน้า	

แต่ทว่า	 ในกลางคริสต์ศตวรรษที่	 19	 พุทธศาสน์ศึกษาในฐานะวิชาการแขนงหนึ่ง

ของมนุษยศาสตร์	ใช้นิรุกติศาสตร์เป็นรากฐานในการอธิบายคัมภีร์ภาษาสันสกฤต	

ท่ีหลงเหลือในอินเดียและเอเชียกลาง	 หรือคัมภีร์ภาษาบาลีที่สืบทอดในศรีลังกา	
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เป็นต้น	 ในการศึกษาวิจัยแนวคิด	 ประวัติศาสตร์	 และวัฒนธรรมของพุทธศาสนา	

นิรุกติศาสตร์เป็นระเบียบวิธีวิจัยเชิงวัตถุวิสัย	 ซึ่งยังไม่มีในญ่ีปุ่นมาจนถึงสมัยนั้น

ต่อมาในสมัยเมจิ	 มีการส่งนักศึกษาวิจัยจากประเทศของเราไปที่ยุโรป	 พวกเขา

ได้น�าระเบียบวิธีวิจัยนี้กลับมาใช้	 การวิจัยพุทธศาสนาโดยใช้คัมภีร์ภาษาสันสกฤต	

ภาษาบาลีจึงได้เริ่มต้นขึ้นในสมัยเมจินี้เอง	 ด้วยเหตุนี้	 เมื่อน�ามาสิ่งนี้มาบูรณาการ

กับความรู้แบบขนบดั้งเดิม	 พุทธศาสน์ศึกษาของญี่ปุ่นสมัยใหม่	 จึงเจริญรุดหน้า

อย่างรวดเร็ว	

ภาษาสันสกฤตและภาษาบาลี

	 ด้วยประการน้ี	 การวิจัยพุทธศาสนา	 โดยเฉพาะอย่างยิ่ง	 ในกรณีของ

นรุิกตศิาสตร์อินเดยี	เราไม่อาจหลกีเลีย่งภาษาสนัสกฤตและภาษาบาลซีึง่ใช้สบืทอด

คัมภีร์ได้เลย	 ด้วยเหตุนี้	 ผู้เขียนจึงจะขอกล่าวถึงภาษาทั้งสองที่มีบทบาทส�าคัญ

ต่อการวิจัยพุทธศาสนาในบรรดาภาษาโบราณของอินเดียโดยสังเขปก่อน	

	 ก่อนอื่นจะขอกล่าวถึงภาษาสันสกฤต	 “สันสกฤต”	 มีความหมายว่า	

“(ภาษา)	 ที่มีการจัดแจงแล้วอย่างดี”	 เป็นภาษาอินเดียโบราณ	ซึ่งในราวศตวรรษ

ที	่5	ก่อนครสิตกาล	นกัไวยากรณ์ชือ่ว่าปาณินไิด้ก�าหนดกฎเกณฑ์ขึน้	ภาษาสนัสกฤต

เทียบได้กับ	 “ภาษามาตรฐาน”	 ของเรา	 ซึ่งเป็นการใช้ภาษาตามกฎเกณฑ์ที่เรา

ชาวญี่ปุ่นสร้างขึ้นส�าหรับผู้ประกาศข่าวน่ันเอง	 ถึงจะเป็นภาษาท่ีพัฒนาข้ึนจาก

ภาษาถิ่นแถบคันโต16	 แต่ก็ไม่ใช่ภาษาที่คนท่ัวไปใช้ในชีวิตประจ�าวัน	 ในอินเดีย

ผู้มีการศึกษาในสมัยนั้น	 ก็ใช้ภาษาสันสกฤตเป็นภาษามาตรฐาน	 ไว้ส�าหรับกล่าว

ปรัชญา	วรรณคดีและศิลปศาสตร์ต่าง	ๆ 	นานา	ส่วนชาวบ้านทั่วไป	ก็ยังคงใช้ภาษา

ถิ่นของตนเองเป็นภาษาในชีวิตประจ�าวัน	 รวมเรียกภาษาถิ่นเหล่านี้ว่า	 “ภาษา

ปรากฤต”	มีความหมายว่า	“ภาษาที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ”	พุทธศาสนา	เดิมที

แพร่หลายอยู่ในหมู่สามัญชน	 และใช้ภาษาปรากฤต	 ภาษาถ่ินของแต่ละภูมิภาค

16	 ผู้แปล	:	ภาคตะวันออกของญี่ปุ่น



วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 26 ฉบับที่ 1 มกราคม - พฤษภาคม 2562130

เผยแผ่ค�าสอย	 ในบรรดาภาษาเหล่านั้น	 เรียกภาษาท่ีพัฒนาและก�าหนดเป็น

ภาษาส�าหรับคัมภร์ีพุทธศาสนา	ซึง่เผยแผ่ไปยงัประเทศศรลีงักาในปจจบัุนว่า	“ภาษา

บาลี”	 ค�าว่า	 “บาลี”	 อันที่จริงไม่ใช่ชื่อเฉพาะใช้เรียกภาษาในเชิงภาษาศาสตร์	

แต่หมายถึง	 “พระไตรปิฎก”	 ที่ได้สืบทอดผ่านศรีลังกาไปยังเอเชียตะวันออก

เฉียงใต้	เช่น	พม่าและไทย	เป็นต้น	ภาษาบาลี	จึงหมายถึง	ภาษาของพระไตรปิฎก

ของ	 “พุทธศาสนาฝ่ายใต้”	 นั่นเอง17	 เนื่องจากพุทธศาสนาฝ่ายใต้ยังคงเหลืออยู่

แม้กระทั่งปจจุบัน	 ภาษาบาลีจึงมีประวัติอันยาวนาน	 และในภาษาน้ียังคงเหลือ

ลักษณะพิเศษทางไวยากรณ์ที่เก่าแก่	 สามารถสืบย้อนกลับไปได้ถึงศตวรรษที่	 3	

ก่อนคริสตกาล	 กล่าวได้ว่า	 เพื่อเข้าใจพุทธศาสนายุคต้นให้แจ่มแจ้ง	 คัมภีร์ที่ขาด

ไม่ได้เลย	 นั่นคือคัมภีร์ที่สืบทอดด้วยภาษาบาลี	 ภาษาบาลี	 จึงเป็นภาษาส�าคัญ

ส�าหรับการศึกษาวิจัยพุทธศาสนา	

	 ส่วนในอินเดีย	 เมื่อเวลาผ่านไป	 ค�าสอนที่ถ่ายทอดด้วยภาษาถิ่นต่าง	 ๆ

ได้ถูกเรียบเรียงข้ึนใหม่	 และสืบทอดเป็นภาษาสันสกฤต	 เมื่อภาษาสันสกฤตมา

ปะปนกับภาษาถิ่น	จึงกลายเป็นภาษาที่ต่างไปจากภาษาสันสกฤตดั้งเดิม	เรียกโดย

รวมว่า	 “ภาษาสันสกฤตทางพุทธศาสนา”	สิ่งนี้คือภาษาหลักที่	 “พุทธศาสนาฝ่าย

เหนือ”	 ใช้สืบทอดวรรณคดีจากอินเดียตะวันตกเฉียงเหนือผ่านเส้นทางสายไหม

ไปสู่จีน	หรือ	เนปาล	ทิเบต	แม้ว่าช่วงไม่กี่ปีมานี้	การศึกษาวิจัยระบุว่าคัมภีร์ที่เขียน

เป็นภาษาคันธารี	 มีความสัมพันธ์อย่างแน่นแฟนต่อการเผยแผ่พุทธศาสนาไปสู่จีน	

มีการศึกษาอย่างต่อเน่ือง	 แต่จากจ�านวนคัมภีร์ที่หลงเหลืออยู่	 ภาษาสันสกฤต

ก็ยังคงเป็นภาษาที่จ�าเป็นส�าหรับการวิจัยไม่เปลี่ยนแปลง	

	 นอกจากนี้	 เอกสารของพุทธศาสนาฝ่ายเหนือ	 ยังมีคัมภีร์แปลภาษาจีน

และคัมภีร์แปลภาษาทิเบต	 แม้จะเป็นเพียงเอกสารทุติยภูมิในการศึกษาเร่ืองพุทธ

ศาสนาของอนิเดยี	เนือ่งจากเป็นคมัภร์ีแปลกต็าม	แต่ทว่า	จ�านวนเอกสารทีค่งเหลอื

นั้นมีมากกว่าคัมภีร์ภาษาสันสกฤตซึ่งเป็นเอกสารปฐมภูมิเสียอีก	 ยังมีบางกรณี	 ที่

17	 ผู้แปล	:	ภาษาญี่ปุ่นใช้ว่า	南伝仏教	(Nandenbukkyō)
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เอกสารเหล่าน้ีรักษาการสืบทอดที่เก่าแก่กว่าคัมภีร์ภาษาสันสกฤตซ่ึงเหลืออยู่ใน

ปจจบุนั	นอกจากน้ี	มหีลายกรณทีีม่กีารระบปีุทีแ่ปลคมัภร์ีอย่างชดัเจน	เป็นจดุแขง็

ส�าหรับการที่จะสามารถระบุช่วงปีสุดท้ายที่การแปลคัมภีร์แต่ละเล่มส�าเร็จลง

ด้วยเหตุนี้	เราจึงไม่อาจละเลยคัมภีร์แปลเหล่านี้ได้เลย

การเล่นบอกต่อ

	 ในเรือ่งนริกุติศาสตร์ของพุทธศาสนา	เราศึกษาเปรยีบเทยีบคมัภร์ีทีส่บืทอด

กันมาเป็นภาษาต่าง	 ๆ	 ดังที่กล่าวมาแล้ว	 แล้วร้อยเรียงเรื่องราวท่ีเกิดข้ึนในเชิง

ประวัติศาสตร์	 การที่จะเข้าใจสิ่งท่ีเล่าสืบทอดกันมา	 ขอให้ท่านคิดว่าเป็นเหมือน	

“การเล่นบอกต่อ”	 กล่าวคือ	 สิ่งที่เล่าต่อกันมาจนถึงท้ายที่สุดนั้น	 มิใช่สิ่งเดียวกับ

ถ้อยความที่เล่าในตอนแรก	 ในการเล่นบอกต่อนั้น	 เราจะรู้สึกสนุกสนานที่ความ

ผิดเพี้ยนไป	 สารที่เป็นผลลัพธ์ปลายทางหรือที่เปลี่ยนไปในระหว่างนั้น	 สามารถ

เทยีบเคยีงได้กบัคมัภร์ีของพทุธศาสนาทีพ่วกเรามอียูใ่นขณะนี	้เราจงึต้องวเิคราะห์

แยกแยะข้อมูลเหล่านั้น	 สืบไปถึงต้นตอ	 มุ่งที่จะทราบเรื่องราวตั้งแต่แรก	 รวมถึง

รูปแบบวิวัฒนาการ

	 เป็นที่แน่นอนว่าการศึกษาคัมภีร์จริง	 ๆ	 นั้นไม่ได้ง่ายเหมือนกับการเล่น

บอกต่อ	 แต่ซับซ้อนกว่ามาก	 เพราะว่ามีสิ่งที่สืบเนื่องกัน	 ซ่ึงเปรียบเหมือนกับทีม

ผู้เล่น	เราต้องดูว่ามีทีมเดียวหรือมากกว่าหรือไม่	ถ้ามีสิ่งที่สืบเนื่องกันแล้ว	มีกี่สาย	

คัมภีร์ใดเล่าสืบทอดตามสายใด	มีความสัมพันธ์ในระดับข้างเคียงกับคัมภีร์ต่างสาย

หรือไม่	 เป็นต้น	 นอกจากนี้	 ยังมีการค้นพบคัมภีร์ใหม่	 ๆ	 ที่บ่งชี้ถึงความเป็นไปใน

ระหว่างทางอีก	 พุทธศาสน์ศึกษายุคใหม่	 สามารถวิเคราะห์วรรณกรรมเหล่านั้น

ได้อย่างยอดเยี่ยม	 โดยใช้ระยะเวลามากกว่าร้อยปี	 ๆ	 จนกระทั่งสามารถเข้าใจ

ประวัติศาสตร์	 และวิวัฒนาการแนวคิดของพุทธศาสนาได้	 ในกรณีของการศึกษา

พุทธประวัติของพระศากยมุนี	ก็เป็นเช่นนั้นด้วย	โดยไม่มีข้อยกเว้น	
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ข้อกังขาว่าด้วยการศึกษาวิจัยเรื่องพระศากยมุนี

	 ปจจุบัน	 หนังสือวิชาการที่เขียนถึงเร่ืองพระศากยมุนีในฐานะบุคคลจริง

ทางประวัติศาสตร์ที่มีจากการศึกษาวิจัยทางนิรุกติศาสตร์อย่างนี้มีอยู ่มาก

นอกจากนี้	 หนังสือท่ีน�าเสนอพระพุทธเจ้าตามต�านานจากการตีความตามขนบก็มี

มากด้วยเช่นกนั	แต่โดยภาพรวมแล้ว	ข้อมลูทีไ่ด้จากหนงัสอืเหล่านัน้ไม่ค่อยสมัพนัธ์

กนัเท่าใดนัก	ด้วยเหตุนี	้ภาพของพระศากยมุนทีีน่กัวชิาการน�าเสนอ	จงึถูกพจิารณา

อย่างง่าย	ๆ 	ว่าเป็นคนละคนต่างไปจากต�านานโดยสิน้เชงิบ้าง	หรอืบ้างกน็�ามาปนกนั	

จากเหตุดังกล่าว	 ร่องรอยแห่งความเข้าใจคลาดเคลื่อนเรื่องพุทธศาสนาท่ีเกิดข้ึน

จึงยังไม่หมดไปเสียที	 เนื่องจากเราถือว่าแนวคิดเรื่องพระพุทธเจ้าเป็นแกนส�าคัญ

ของพุทธศาสนา	 จึงนับว่าเป็นปญหาส�าคัญอย่างยิ่งยวดต่อการท�าความเข้าใจ

พุทธศาสนา	ถึงกระนั้นก็ตาม	ผู้คนก็ยังไม่เข้าใจถ่องแท้อยู่ดี	

	 ในอดีต	 มีนักวิชาการพุทธศาสน์ศึกษาชาวอเมริกาผู้หนึ่งให้ความเห็น

อย่างสดุโต่งว่า	“การศกึษาวจิยัพทุธศาสนายคุต้น	ซึง่สนันษิฐานได้เพยีงจากเอกสาร

สมัยหลังนั้น	 ที่สุดแล้วก็เป็นเรื่องที่ไม่พ้นจากวิสัยของการจินตนาการไม่ใช่หรือ”

แต่น่ีเป็นเพียงแค่ความคดิเหน็หนึง่เท่านัน้	เมือ่เราศกึษานริกุตศิาสตร์อย่างเคร่งครดั

ขึ้นตามยุคสมัย	 ส่วนตัวแล้ว	 ข้าพเจ้าเห็นว่าการศึกษาเรื่องพุทธศาสนายุคต้น

ในปจจุบันนี้	 ไม่ใช่เป็นเร่ืองที่ไร้สาระขนาดน้ัน	 โดยเฉพาะอย่างยิ่ง	 ในเรื่องการ

วิจัยเแนวคิดของพุทธศาสนายุคต้น	 เนื่องจากเราถือเอาค�าสอนซึ่งพระศากยมุนี

ทรงแสดงเป็นหลักฐาน	 และเมื่อตรวจสอบการสืบทอดอย่างละเอียดย้อนข้ึนไป

ตามหลกัการแล้ว	ในทางทฤษฎย่ีอมมคีวามเป็นไปได้ทีจ่ะสบืย้อนกลบัไปหาค�าสอน

ดั้งเดิมได้	ในบริบทของการวิจัยเรื่องแนวคิดในพุทธศาสนานั้น	หากอุปมา	ก็เหมือน

กับการเล่นบอกต่อ	 อย่างน้อย	 เพื่อที่จะเริ่มเล่นเกม	 มีข้อความฝากที่สืบทอด

มาจากพระศากยมุนี	เราสามารถจะสืบย้อนกลับไปสู่ข้อความนั้นได้	ในฐานะที่เป็น

ผู้เกี่ยวข้องกับวิชาการ	เราไม่อาจจะทิ้งความเป็นไปได้นี้เลย	

	 แต่ทว่า	 เมื่อเป็นเร่ืองประวัติของพระศากยมุนี	 ซ่ึงเป็นพระพุทธเจ้าใน

ประวัติศาสตร์	 เราไม่อาจท�าอย่างเดียวกันกับการเล่นบอกต่อได้	 เนื่องจาก
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พระศากยมุนีไม่ได้เป็นผู้ทรงเล่าเรื่องราวของตนเอง	 เราต้องคิดว่ามีจุดเริ่มท่ีต่าง

ออกไป	ด้วยเหตุนี้	ในฐานะบุคคลจริงทางประวัติศาสตร์หรือใกล้เคียง	ที่ได้จากการ

ศึกษาวิจัยซึ่งด�าเนินมาถึงปจจุบัน	ประวัติของพระศากยมุนีที่อธิบายอยู่นี้	หากถาม

ข้าพเจ้าว่าแล้วเป็นจริงดังนั้นหรือไม่	ข้าพเจ้าก็ไม่อาจตอบได้เด็ดขาดแน่นอน	

	 ในการศึกษาวิจัยจนมาถึงปจจุบัน	เพื่อให้เข้าใกล้ภาพบุคคลจริงทาง

ประวัติศาสตร์ของพระศากยมุนี	 มีการพิสูจน์ต�านานเรื่องเล่าต่าง	 ๆ	 นานาจริง

เรื่องนี้ถึงแม้จะไม่มีปญหาก็ตาม	 แต่ทว่า	 มีคนน�าผลที่ได้จากการอธิบายต�านานไป

เปลี่ยนเป็นข้อมูลทางประวัติศาสตร์โดยไม่ใช้วิจารณญาณ	 ท�าให้ข้าพเจ้ารู้สึกว่า

ถ้าจะให้กล่าวอย่างถึงที่สุดแล้ว	 พวกเขายังคงเค้าโครงพุทธประวัติในฐานะบุคคล

ศกัดิส์ทิธิท์ีส่บืทอดกนัมาไว้	แต่จงใจตัดส่วนทีเ่ป็นเรือ่งเชงิอทิธปิาฏหิารย์ออกไปตาม

อ�าเภอใจ	แล้วจากนัน้จงึสร้างภาพบคุคลทีเ่สมอืนบคุคลจรงิขึน้	เนือ่งจากงานศกึษา

วิจัยที่มีชื่อเสียงหลายชิ้นถือเอาผลที่ได้ด้วยวิธีการดังกล่าวเป็น	 “สิ่งที่เข้าใกล้

ภาพบุคคลจริงทางประวัติศาสตร์”	ดังนี้	การที่เกิดความรู้สึกว่าบุคคลซึ่งพรรณนา

อยู่ในงานนั้นมีความเกี่ยวพันโดยตรงกับบุคคลในประวัติศาสตร์จึงเป็นสิ่งธรรมดา	

ในมมุมองของข้าพเจ้า	ข้าพเจ้าไม่อาจเรยีกว่านีเ่ป็นเรือ่งสลกัส�าคญัอนัใด	เป็นเพยีง

เร่ืองที่เหมือนกับการฝงเครื่องมือหินท่ีไม่มีจริง	 แล้วท�าให้คนคิดว่ามีโบราณสถาน

อยู่นั่นเอง	

	 ในหนังสือเล่มนี้	ข้าพเจ้าตั้งใจทบทวนภาพของพระศากยมุนี	ที่การศึกษา

วิจัยพุทธศาสน์ศึกษาสมัยใหม่จนมาถึงปจจุบันได้น�าเสนอพระองค์ในฐานะบุคคล

ทางประวัตศิาสตร์หรอืใกล้เคยีงอกีครัง้	อกีทัง้ต้ังค�าถามเรือ่งลกัษณะพเิศษทีต่�านาน

สืบทอดเหล่าน้ันมี	 ประกอบกับการวิเคราะห์ใหม่อีกคร้ังด้วยวิธีนี้	 ข้าพเจ้าคิดว่า

เราจะทราบเรื่องพระพุทธเจ้า	ซึ่งพุทธศาสนาตั้งใจจะสืบทอดได้	กล่าวคือ	เห็นภาพ

ว่า	“พระพุทธเจ้าเป็นใคร”	ได้ชัดเจนขึ้น	
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บทที่ 1 ยุคสมัยของพระศากยมุนี* (ตอนแรก)

พระศากยมุนีเปนบุคคลจริงหรือไม่

การเริ่มต้นการวิจัยเรื่องพระพุทธเจ้า

	 ดังที่กล่าวแล้ว	 มีต�านานสืบทอดกันมาว่าศากยตระกูล	 ซ่ึงพระศากยมุนี

ประสูตินั้นเป็นตระกูลท่ีถือชาติตระกูล	 ถือตนว่าเป็นเช้ือสายของพระเจ้าอิกษวากุ	

กล่าวคือ	 “เผ่าพงศ์ของสุริยเทพ”	 ด้วยเหตุนี้	 ต�านานซ่ึงเก่ียวกับพระสุริยเทพนั้น

ได้ก่อให้เกิดกระแสที่ส�าคัญในช่วงที่การศึกษาวิจัยพุทธศาสนาเพิ่งจะเริ่มต้นใน

ฐานะเป็นมนุษยศาสตร์แขนงหนึ่งในยุโรป	

	 ในช่วงทีพ่ทุธศาสน์ศกึษาสมยัใหม่เริม่ต้น	เซนารต์	นกัวชิาการชาวฝรัง่เศส	

ผู้ศกึษาช�าระคมัภร์ีต้นฉบบั	“มหาวสัต”ุ	พทุธประวตัขิองพระศากยมนุซีึง่เป็นคมัภีร์

ภาษาสนัสกฤตทีห่ลงเหลอือยูใ่นเนปาล	ได้ตีพิมพ์เผยแพร่งานวชิาการชือ่	“บทความ

เนือ่งด้วยพทุธต�านาน”	ลงในวารสารของสมาคมเอเชยีระหว่างปี	ค.ศ.	1873-187518

เซนารต์เห็นว่าพระพุทธเจ้าเป็น	 “วีรบุรุษแห่งสุริยะ”	 ยิ่งไปกว่านั้น	 อนุภาคทาง

เทพปกรณัมที่ปรากฏในต�านานเรื่องนี้	 ก็มีเค้าโครงจากเทพปกรณัม-ต�านานโลก

และจักรวาลในวัฒนธรรมอินเดีย	 ซ่ึงมีมาต้ังแต่อดีตแล้ว	 เขาคิดว่าต�านานของ

พระศากยมุนี	 ไม่เหมือนกับต�านานวีรบุรุษซึ่งมีความจริงอยู่ในระดับหนึ่ง	 ซึ่งต่อมา	

ถูกน�ามาเติมแต่งให้เป็นเทพปกรณัมอย่างที่พวกเราคิด	 แต่ทว่า	 เป็นต�านานที่แต่ง

ขึ้นในฐานะเทพปกรณัม-ต�านานโลกและจักรวาลตั้งแต่ต้น	 ด้วยเหตุนี้	 เซนารต์จึง

ตั้งข้อกังขาเร่ืองระเบียบวิธีวิจัยที่อ้างว่าเม่ือน�าส่วนท่ีถูกท�าให้เป็นเทพปกรณัม

ออกไป	ก็จะเข้าถึงความจริงทางประวัติศาสตร์ได้	

	 ตัวเซนารต์เอง	 ไม่ได้ต้ังข้อเคลือบแคลงอย่างเด็ดขาดเรื่องการมีตัวตน

อยู่จริงของพระศากยมุนี	 แต่กระนั้น	 เราไม่อาจปฏิเสธได้ว่าบทความของเซนารต์

*	 บทที่	1	เริ่มจากหน้า	31	เป็นต้นไป	
18	 ผู้แปล	:	เอมิล	เซนารต์	(Émile	Senart)	เผยแพร่บทความชื่อ	“Essai	sur	la	légende	

	 du	Bouddha”	ในวารสารของสมาคมเอเชีย	(la	Société	Asiatique)	
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ที่ว่าด้วย	“การมีอยู่ของเทพปกรณัม-ต�านานโลกและจักรวาลอินเดียมาก่อน”	นั้น	

เซนารต์เป็นผู้รเิริม่แต่เพยีงล�าพงัผูเ้ดียว	ภายหลงัจากทีเ่ซนารต์เสนอความคดิเช่นนี้

ออกไปไม่ถึงสิบปี	 ในช่วงปี	 ค.ศ.	 1882-1884	แคร์น19	นักวิชาการชาวฮอลแลนด์	

ได้ตีพิมพ์หนังสือเร่ือง	 “ประวัติศาสตร์พุทธศาสนาในอินเดีย”	 ในหนังสือเล่มนั้น

แคร์นปฏิเสธการมีอยู่จริงของพระศากยมุนีโดยสิ้นเชิง	 และเห็นว่าพระองค์เป็น

บคุคลในจนิตนาการทางศาสนาเท่านัน้	มาถงึปจจุบนั	เหตกุารณ์เหล่านัน้เป็นเสมอืน

เรื่องน่าขัน	 แต่ส่ิงนั้นเป็นการบ่งบอกถึงความกระหายใคร่รู ้ ซ่ึงยังมีอคติของ

นักวิชาการชาวตะวันตก	 ผู้ศึกษาวิจัยเกี่ยวกับวัฒนธรรมที่ตนไม่รู้จักในสมัยนั้น

เราต้องยอมรับเหตุการณ์เหล่านั้นตามที่เป็นจริง	 และเป็นความจริงท่ีว่าบทความ

เหล่านั้น	รวมถึงข้อโต้แย้งด้วย	เป็นส่วนที่ท�าให้การศึกษาวิจัยเรื่องนี้ก้าวหน้ายิ่งขึ้น

การค้นพบคัมภีร์พระไตรปฎกบาลี

	 ในสมัยเดียวกัน	 อังกฤษ	 ซ่ึงปกครองเกาะลังกา	 หรือประเทศศรีลังกา

ในปจจุบันในฐานะดินแดนอาณานิคม	 ได้ทราบว่าท่ีน่ันมีคัมภีร์พระไตรปิฎก20	 ซึ่ง

นิกายเถรวาทฝ่ายใต้ยังคงเก็บรักษาไว้อย่างครบถ้วน	

	 พระไตรปิฎกของนิกายเถรวาทฝ่ายใต้ทัง้หมดเขียนเป็นภาษาบาลเีนือ่งจาก

มีเอกสารในการวิจัยจ�านวนมหาศาลเผยแพร่ออกมา	 นักวิชาการจ�านวนมากจึง

ด�าเนินการศึกษาและช�าระคัมภีร์แต่ละเล่ม	ในปี	ค.ศ.	1881	มีการจัดตั้ง	“สมาคม

19	 ผู้แปล	:	Johan	Hendrik	Caspar	Kern	ตีพิมพ์หนังสือชื่อ	Geschiedenis	van	het	

	 Buddhisme	in	Indië
20	 พระไตรปิฎกประกอบด้วย	พระสุตตันตปิฎก	(ผู้แปล	:	ภาษาญี่ปุ่นเรียกว่า	経蔵)	เป็น

	 ปิฎก	(蔵)	ที่รวบรวมค�าสอนของพระพุทธเจ้า	(経),	พระวินัยปิฎก	(ผู้แปล	:	ภาษาญี่ปุ่น

	 เรียกว่า	律蔵)	 เป็นปิฎก	 (蔵)	 ที่รวบรวมเป็นระเบียบปฏิบัติของหมู่สงฆ์	 (律)	 และ

	 อภธิรรมปิฎก	(ผูแ้ปล	:	ภาษาญีปุ่น่เรยีกว่า	論蔵)	เป็นปิฎก	(蔵)	ทีร่วบรวมการอภปิราย

	 ความหัวข้อธรรมที่ส�าคัญ	(論)	
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บาลีปกรณ์”21	ที่ลอนดอนขึ้น	และจัดตีพิมพ์ผลงานการศึกษา	

	 โอลเดนบูร ์ก22	 ชาวเยอรมันเป็นผู ้ รับผิดชอบศึกษาพระวินัยปิฎก

แม้พระวนัิยจะเป็นคมัภร์ีทีร่วบรวมข้อปฏบิตัขิองหมูส่งฆ์กต็าม	แต่ในคมัภร์ีนัน้ยงัมี

เรือ่งทีเ่ล่าถงึมลูเหตใุนการก่อต้ังคณะสงฆ์	และเร่ืองเล่าตัง้แต่หลงัจากทีพ่ระศากยมนุี

ตรัสรู้จนถึงการก�าเนิดคณะสงฆ์	 โอลเดนบูร์กได้ศึกษาเรื่องราวท่ีผนวกอยู่เหล่าน้ัน

ด้วยและเสนอข้อสรปุว่าพทุธประวตัขิองพระศากยมนุทีีเ่ป็นภาษาบาลนีัน้	บอกเล่า

ถึงประวัติของบุคคลจริงอย่างเรียบง่าย	 และในปี	 1881	 ซึ่งเป็นปีที่ก่อตั้งสมาคม

บาลีปกรณ์นั้นเอง	 เขาได้ตีพิมพ์หนังสือเรื่อง	 “พระพุทธเจ้า	 :	 ชีวประวัติ	 ค�าสอน	

และคณะสงฆ์”23

	 ในปลายคริสต์ศตวรรษที่	 19	 บทความทั้งสองที่ตรงกันข้ามระหว่างของ

แคร์นและโอลเดนบูร์กก่อให้เกิดการถกเถียงกันในวงวิชาการพุทธศาสน์ศึกษา

ซ่ึงเพิ่งเริ่มค้นคว้าวิจัยในฐานะวิชามนุษยศาสตร์	 ด้วยเป็นปญหาที่เกี่ยวข้องกับ

รากเหง้าของพุทธศาสนา	ข้อถกเถียงดังกล่าวไม่เพียงแต่จะตั้งค�าถามเรื่องการมีอยู่

จริงของพระศากยมนุเีท่านัน้	แต่ยงัเป็นความขดัแย้งเรือ่งคณุค่าทางเอกสารระหว่าง

นักวิจัยคัมภีร์สันสกฤตและนักวิชาการที่ศึกษาพระไตรปิฎกบาลีอีกด้วย	

การค้นพบพระบรมสารีริกธาตุ

	 การยุติความขัดแย้งดังกล่าว	กล่าวได้ว่าเป็นผลงานของนักโบราณคดี	ใน

ปี	 ค.ศ.	 1898	 ชาวอังกฤษชื่อ	 เป็ปเป24	 ได้ขุดค้นสุสานโบราณแห่งหนึ่งที่เมือง

ปิปราห์วา25	 ที่ตั้งอยู่ทางตอนใต้ประมาณ	 800	 เมตรจากชายแดนประเทศเนปาล	

21	 ผู้แปล	:	Pali	Text	Society
22	 ผู้แปล	:	Hermann	Oldenburg
23	 ผู้แปล	:	หนังสือเล่มนี้เป็นภาษาเยอรมัน	ชื่อ	Buddha:	Sein	Leben,	seine	Lehre,	

	 seine	Gemeinde
24	 ผู้แปล	:	William	Claxton	Peppé
25	 ผู้แปล	:	Piprahwa
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ในการขุดค้น	 เขาได้ค้นพบผอบบรรจุสารีริกธาตุที่ท�าด้วยหิน	 Agalmatolite26

ไห	ผอบทีมี่ฉตัรประดับ	ผอบผลกึทีม่ฉีตัรพร้อมระบายห้อยท่ีท�าเป็นรปูปลา	ข้าวของ

ที่ใช้ในการฝงศพ	 เป็นต้น	 สิ่งที่ขุดพบ	 ปจจุบัน	 เก็บรักษาไว้ท่ีพิพิธภัณฑสถาน

แห่งชาตอินิเดยีทีเ่มืองกัลกตัตา	บนผอบบรรจุสารริีกธาตใุบนัน้มจีารกึอยู	่นกัวชิาการ

จ�านวนมากพยายามอ่านจารึกนี้	และมีมติแตกแยกกัน	นักวิชาการกลุ่มหนึ่งอ่านว่า	

“พระบรมสารีริกธาตุของพระพุทธเจ้า	 พระผู้มีพระภาคท่ีตระกูลศากยะผู้เป็น

พระญาติได้บรรจุไว้”	 กับอีกกลุ่มที่อ่านว่า	 “สารีริกธาตุของคนในตระกูลศากยะ

ผูเ้ป็นพระญาตขิองพระพทุธเจ้า	พระผูม้พีระภาค”27	ถงึกระนัน้กต็าม	ด้วยการค้นพบ

หลักฐานทางโบราณคดีที่เป็นรูปธรรม	กล่าวคือ	สารีริกธาตุนี้	การมีตัวตนจริงของ

พระศากยมุนีจึงได้รับการยืนยัน	 อาจจะกล่าวได้ว่า	 การศึกษาเรื่องพระศากยมุนี

ในฐานะบุคคลทางประวัติศาสตร์ได้เริ่มขึ้นจริงจังแล้วก็ตอนนี้เอง	 ซึ่งนับจาก

ปจจุบันย้อนไปเพียง	110	กว่าปีเท่านั้น28 

	 ยังมีการพูดถึงเกี่ยวกับการค้นพบสารีริกธาตุภายหลังจากนี้อีก	 ตั้งแต่ปี	

ค.ศ.	 1971	กองโบราณคดีของอินเดียได้ท�าการขุดค้นเมืองปิปราห์วาอีกครั้ง	 และ

ในปี	 ค.ศ.	 1996	 ได้เผยแพร่รายงานการขุดค้นครั้งล่าสุดออกมา	 ตามเอกสารน้ัน

ระบุว่าที่สุสานโบราณแห่งนี้มีการบูรณะและขยายขนาดถึง	 3	 ช่วง	 ช้ันท่ีเป็บเป

ค้นพบนั้นเป็นสถูปในช่วงที่	2	ยิ่งไปกว่านั้น	ในชั้นล่างสุด	ยังพบสถูปดั้งเดิมที่ก่ออิฐ	

ในสถูปพบผอบ	2	ใบที่บรรจุสารีริกธาตุอยู่ภายใน	ปจจุบันผอบทั้งสองเก็บรักษาไว้

ทีพิ่พิธภณัฑสถานแห่งชาติกรงุเดล	ีถงึแม้ผอบจะมขีนาดแตกต่างจากใบทีเ่ป็บเปพบ

ก็ตาม	แต่ก็มีรูปทรงเหมือนกัน	ผอบบรรจุสารีริกธาตุที่เป็บเปค้นพบนั้นจะเป็นของ

ที่ท�าเลียนขึ้นในการบูรณะสถูปในช่วงท่ี	 2	 หรือไม่	 หรือจะเป็นสารีริกธาตุของ

พระญาติหรือไม่นั้น	จ�าเป็นต้องมีการศึกษาค้นคว้าต่อไป	

26	 ผู้แปล	:	ไทยเรียกหินตุกตาจีน
27	 ผู้แปล	:	จารึกดังกล่าว	เป็นภาษามาคธีปรากฤต	จารึกด้วยอักษรพราหมี	ความว่าดังนี้	

	 “สุกิติภติน�	สภคินิกน�	สปุตทลน�	อิย�	สลิลนิธเน	พุธส	ภควเต	สกิยน�”	
28	 ผู้แปล	:	จากปีที่หนังสือเล่มนี้พิมพ์เผยแพร่	คือปี	ค.ศ.	2013	ย้อนไปได้	115	ปี	
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ท่ามกลางเวลาอันเปนนิรันดร์

	 เราติดตามประวัติการศึกษาเพื่อยืนยันว่าพระศากยมุนีมีตัวตนใน

ประวัติศาสตร์มาถึงขั้นนี้	 ต่อไป	 เราต้องพิจารณาและก�าหนดยุคสมัยที่พระองค์

ทรงมีพระชนมชีพอยู่	เพราะหากไม่มีภูมิหลังเรื่องยุคสมัย	การจะเข้าใจประวัติและ

ปรัชญาของพระศากยมุนีก็ไม่อาจเป็นไปได้เลย	

	 กรณีการพิจารณาประวัติศาสตร์ของอินเดียนั้นเป็นเรื่องท่ียากอย่างยิ่ง	

เมื่อได้ยินค�ากล่าวว่า	 “อินเดีย	 ดินแดนที่มีประวัติศาสตร์อันเป็นนิรันดร์”	 เราอาจ

จะนึกถึงเรื่องชวนฝนของภารตวิทยาและพุทธศาสน์ศึกษา	 แต่ทว่า	 ความคิดเรื่อง

ยุคสมัยที่หละหลวม29	 เช่นน้ีท�าให้นักวิชาการที่ต้องการทราบเรื่องประวัติศาสตร์

ของอินเดียปวดหัวมามากต่อมากแล้ว	

	 อาจจะเป็นเพราะความคิดเรื่องเวลาอันเป็นนิรันดร์ที่วัฒนธรรมอินเดีย

มีกระมัง	ซึ่งตรงข้ามกับที่เราคาดหวังไว้	ประวัติศาสตร์อินเดียจึงไม่เคยให้หลักฐาน

ระบุการมีชีวิตอยู่ของบุคคลเป็นปีศักราชเลย	 ในกรณีของญี่ปุ่นเอง	 การระบุปี

เรื่องราวที่เกิดในช่วงก่อนคริสตกาลแม้ว่าจะเป็นเร่ืองยุ่งยากมากแล้ว	 แต่เทียบกัน

แล้ว	กรณีของอินเดียนั้นยิ่งยุ่งยากกว่ามาก	

พระเจ้าอโศก

	 ในการระบุปีศักราชของอินเดียก่อนคริสตกาล	 เราใช้ราชวงศ์เมารยะ	

29	 แนวคิดเร่ืองยุคสมัย	 ยกตัวอย่างเช่น	 ในกรณีเรื่องยุคสมัยที่สืบทอดในศาสนาฮินดู	

	 จักรวาลนั้นเกิดดับหมุนเวียนกันไป	 หนึ่งรอบของการเกิดดับเรียกว่า	 “มหายุค”

	 กินเวลา	4,320,000	ปี	เมื่อมหายุคหมุนเวียนครบ	1,000	ครั้งจะเป็น	“1	กัลป์”	แต่นี่

	 เป็นเพียงช่วงกลางวันท่ีพระพรหมตื่นอยู่	 เป็นเวลาเพียงครึ่งวันของพระพรหมเท่านั้น	

	 เมือ่ผ่านไปร้อยปี(ของพระพรหม)	พระพรหมกจ็ะสิน้อายขุยั	จกัรวาลกจ็ะถงึกาลประลัย	

	 ทว่าช่วงเวลาที่ว่าน้ีก็เป็นเพียงแค่หน่ึงวันของพระวิษณุเจ้าเท่านั้น	 กล่าวได้ว่าเป็น	

	 “นิทานที่ไม่รู้จบ”	จริง	ๆ	
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โดยเฉพาะอย่างยิ่งพระเจ้าอโศก	 กษัตริย์พระองค์ที่สาม	 ซ่ึงปรากฏในแบบเรียน

ประวัติศาสตร์โลก	(ของญี่ปุ่น)	เป็นเกณฑ์	เนื่องจากเราสามารถก�าหนดสมัยโดยใช้

บันทึกประวัติศาสตร์ของชาวกรีก-โรมันได้	

	 นอกเหนือจากต�านานที่เหลืออยู่ในอินเดีย	 พระเจ้าอโศกเป็นกษัตริย์

พระองค์แรกที่รวบรวมอินเดียเป็นปกแผ่น	 เราอาจเปรียบได้กับเจ้าชายโฌโตะกุ

ของญีปุ่น่30	พระเจ้าอโศกได้ปกครองบนพืน้ฐานของหลกัธรรมทางศาสนา	ทรงเป็น

ศาสนูปถัมภกของศาสนาต่าง	ๆ	 รวมถึงพุทธศาสนาด้วย	ด้วยเหตุนี้	 พระนามของ

พระองค์จึงปรากฏอยู่ในคัมภีร์พุทธศาสนา	 เป็นบุคคลส�าคัญในประวัติศาสตร์

พุทธศาสนา	หลังจากที่ทรงครองราชย์ได้	12	ปี	พระองค์โปรดให้จารึกเรื่องราวที่มี

เนือ้หาเก่ียวกับการปกครองของพระองค์ลงบนหนิและให้น�าจารึกเหล่านัน้ไปไว้ตาม

ภูมิภาคต่าง	 ๆ	 ในบรรดาจารึกเหล่านั้น	 จารึกล�าดับที่	 13	 ซึ่งคาดว่าจะเป็นจารึก

ที่สร้างขึ้นภายหลังจากที่ทรงครองราชย์ได้	 13	 ปีแล้ว	 มีการเอ่ยถึงพระนามของ

กษัตริย์ต่างชาติ	 5	 พระองค์	 มีกษัตริย์ของมาซิโดเนีย	 และอียิปต์	 เป็นต้น	 จาก

ประวัติศาตร์ตะวันตก	 มีการระบุสมัยการครองราชย์ของกษัตริย์ท้ัง	 5	 พระองค์	

พร้อมกับพิจารณาก�าหนดสมัยของพระเจ้าจันทรคุปตะซ่ึงทราบจากความสัมพันธ์

เก่ียวกบัการบกุดนิแดนตะวนัออกของพระเจ้าอเลก็ซานเดอร์มหาราช	ท�าให้สามารถ

ค�านวณได้ว่าพระเจ้าอโศกนั้นครองราชย์เมื่อ	 268	 ปีก่อนคริสตกาล	 สมัยท่ี

พระศากยมุนีทรงมีพระชนม์ชีพอยู่จึงตัดสินโดยใช้ปีศักราชนี้เป็นเกณฑ์

ผู้คนในศตวรรษที่ 5 ก่อนคริสตกาล 

นักวิชาการชาวยุโรปได้ก�าหนดปีที่พระศากยมุนีทรงมีพระชนม์ชีพโดยใช้

คัมภีร์ประวัติศาสตร์ของศรีลังกาที่ระบุว่า	 “พระเจ้าอโศกทรงข้ึนครองราชย์	

30	 ผู ้แปล	 :	 เจ้าชายโฌโตะกุ	 (聖徳太子)	 หรือ	 เจ้าชายอุมะยะโดะ	 (厩戸皇子)	 มี

	 พระชนม์ชีพระหว่าง	7	กุมภาพันธ์	ค.ศ.	574	–	8	เมษายน	ค.ศ.	622	ในสมัยอะซุกะ

	 ในรัชสมัยของจักรพรรดินีซุอิโกะ	เจ้าชายผู้นี้เป็นผู้ที่ทรงธรรม	ได้รับการนับถือเสมือน

	 เป็นพระโพธิสัตว์	
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ภายหลังจากที่พระศากยมุนีปรินิพพานได้	 218	 ปี”	 นอกจากนี้	 ในคัมภีร์ดังกล่าว	

ยังระบุว่าในช่วงเวลานั้นมีกษัตริย์	 5	พระองค์และมนตรี	 5	 คน	 ในช่วงระยะเวลา

ยาวนานถึง	218	ปีนั้น	หากมีเพียงกษัตริย์	5	พระองค์เท่านั้นที่ครองราชย์	 เราจ�า

ต้องค�านึงถึงช่วงเวลาที่ไม่มีกษัตริย์ครองราชย์ด้วย	 นอกจากนี้	 เกี่ยวกับมนตรี	

ด้วยระยะเวลายาวนานดังกล่าว	 กลายเป็นว่า	 แต่ละคนนั้นต้องรับราชการอยู่เกิน

กว่า	40	ปี	

	 ในแวดวงวิชาการญี่ปุ่น	 เราเห็นต่างไปจากทฤษฎีนี้	 ในพุทธศาสนานิกาย

ฝ่ายเหนือ	ตามคัมภีร์ภาษาสันสกฤตหรือภาษาจีนที่ยังเหลืออยู่	กล่าวว่า	จากเวลา

พุทธปรินิพพานจนถึงเวลาที่พระเจ้าอโศกขึ้นครองราชย์นั้นกินเวลาท้ังสิ้น	 116	 ปี	

ทฤษฎีนี้เป็นเรื่องราวท่ีเก่าแก่กว่า	 และพ้องกันในพุทธศาสนาหลายนิกาย	 เรา

สามารถลบข้อขัดแย้งเรื่องเวลาที่ว่างจากการเสวยราชย์ได้	 และมีความเป็นไปได้

ทางประวัติศาสตร์มากกว่า	

	 ในยุโรป	 แม้กระทั่งปจจุบัน	 นักวิชาการยังคงถือตามทฤษฎี	 218	 ปีอยู่	

ในขณะที่แต่ละคนมีความเห็นแตกต่างกันไปบ้างเล็กน้อย	 แต่ก็เห็นพ้องกันว่า

พระศากยมนีุประสูติเมือ่ราวต้นทศวรรษของ	560	ปีก่อนคริสตกาล	และปรนิพิพาน

ราวต้นทศวรรษของ	 480	 ปีก่อนคริสต์ศักราช	 ทว่า	 นักวิชาการชาวญ่ีปุ่นจ�านวน

มากซ่ึงถือตามทฤษฎี	 116	 ปีเชื่อว่าปีประสูติ	 คือ	 463	 ปีก่อนคริสตกาลและ

ปีปรินิพพาน	คอื	383	ปีก่อนครสิตกาล	ตราบเท่าทีย่งัไม่มหีลกัฐานใหม่ใด	ๆ 	ออกมา	

ความต่างของระยะเวลาประมาณ	100	ปีนี	้กค็งยงัไม่อาจจะลดให้สัน้ลงไปได้	การที่

นักวิชาการพยายามระบุพระศากยมุนีว่า	“เป็นคนในศตวรรษที่	5	ก่อนคริสตกาล”	

อย่างคลุมเครือนั้น	แท้ที่จริงแล้วก็เพราะมีภูมิหลังจากการระวังเรื่องความแตกต่าง

นี้นั่นเอง	
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จุดเริ่มต้นแห่งปรัชญาอินเดีย 

พระเวท

	 แล้วชาวอนิเดยีในสมยัศตวรรษที	่5	ก่อนครสิตกาลทีพ่ระศากยมนุปีระสตูิ

นั้นเป็นเช่นไรกันเล่า	เราลองย้อนเวลากลับไปดูกัน	

	 จากการรุกรานของชาวอารยันเมื่อ	 1,500	 ปีก่อนคริสตกาล	 พวกเขาได้

สร้างรากฐานอารยธรรมของชาวอินโด-อารยันขึ้น	ชาวอารยัน	ผู้เลี้ยงสัตว์	 ได้ผ่าน

วิถชีวีติแบบชนเผ่าเร่ร่อนกึง่ท�าปศสุตัว์-กึง่เกษตรกรรมมา	ท้ายทีส่ดุจงึได้ตัง้ถิน่ฐาน

เป็นหลักแหล่ง	แล้วค่อย	ๆ 	เกดิโครงสร้างสังคมทีก่ษตัรย์ิ	ผูม้หีน้าทีป่กครองรวบรวม

ชนเผ่าเข้าด้วยกันให้เป็นหนึ่งภายใต้การชี้แนะของพราหมณ์	 ปุโรหิต	 ผู้สามารถ

ติดต่อกบัเหล่าเทพยดาและวญิญานศกัดิส์ทิธ์ได้	สิง่นีเ้ป็นการหล่อหลอมอารยธรรม

โดยมี	“พราหมณ์ผู้ประกอบพิธี”	เป็นศูนย์กลาง	ในขณะเดียวกับที่มีการวางระบบ

วรรณะแบบดั้งเดิม	

	 “คัมภีร์ฤคเวท”	ซึ่งเป็นคัมภีร์ที่รวบรวมบทสวดสรรเสริญเทพเจ้า	ที่เหล่า

พราหมณ์อัญเชิญมาในยัญพิธี	 ได้เร่ิมมีการจัดแจงเป็นรูปเป็นร่างขึ้นเมื่อประมาณ	

1,200	ปีก่อนคริสตกาล	คัมภีร์ที่มีทั้งสิ้น	10	มณฑล	ประกอบด้วยบทสวด	1,028	

บทน้ี	 เป็นการนับถือและสรรญเสริญพลังต่าง	 ๆ	 ของธรรมชาติและส่ิงรอบตัวท่ี

ส�าคัญในรูปบุคลาธิษฐาน	 เช่น	 เทพเจ้าแห่งดวงอาทิตย์	ลมพายุ	สายฟา	 ไฟ	หรือ	

เทวีแห่งสายน�้า	เป็นต้น	เพื่อความอุดมสมบูรณ์ในชีวิต	เป็นการเผยโลกแห่งศาสนา

พหุเทวนิยมอย่างเรียบง่ายให้ปรากฏ	 ซึ่งเป็นการวอนขอต่อเทวดาที่จ�าเป็นในเวลา

ที่ต้องการ	บรรดาเทวะ-เทวีเหล่านี้ไม่มีล�าดับชั้นสูง-ต�่า	

	 แต่เมื่อเวลาผ่านไป	 พราหมณ์เหล่านั้นเริ่มตรึกตรองในเชิงปรัชญาว่า	

“เทวะทีอ่ยูเ่หนอืบรรดาเทวะองค์อืน่	ๆ 	คือผูใ้ดกัน”	ผลลพัธ์แห่งการแสวงหาค�าตอบ

นี้	ท�าให้เกิดบทสวดที่อุทิศแก่เทพซึ่งมีหน้าที่สรรค์สร้างจักรวาลขึ้น	ในมณฑลที่	10	

ซึ่งมีอายุใหม่ที่สุดในคัมภีร์ฤคเวท	 มีแนวคิดเล่าขานสืบทอดกันมา	 อย่างเช่น	

พระพราหมณัสปติ	 เจ้าแห่งการสังเวย	 ผู้เป็นเทพในการสรรค์สร้างได้สร้างโลกข้ึน	
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หรือ	“หิรัณยาณฑะ	(ไข่ทองค�า)”	ปรากฏขึ้นก่อก�าเนิดฟาและดิน	เป็นต้น	

	 ค�าว่า	“พระเวท”	มไิด้มแีต่เพยีง	“คัมภร์ีฤคเวท”	เท่านัน้	ทีส่ดุแล้ว	พระเวท

ทั้งสี่กลายมาเป็นสิ่งที่เรียกว่า	“กลุ่มคัมภีร์”	ได้แก่	“คัมภีร์สามเวท”	พระเวทของ

พราหมณ์ผู้ขับร้องบทสวดผสานเข้ากับท�านอง	 “คัมภีร์ยชุรเวท”	 พระเวทของ

พราหมณ์ผู้ประกอบพิธี	ซึ่งรับผิดชอบจัดแจงมณฑลพิธี	เครื่องบวงสรวงและล�าดับ

พิธีซึ่งเกิดขึ้นภายหลังคัมภีร์ฤคเวทสักเล็กน้อย	 และสุดท้าย	 “คัมภีร์อาถรรพเวท”	

ซ่ึงรวบรวมมนตราเพือ่ความเป็นสริมิงคล	ความมัง่ค่ัง	การสาปและการถอนค�าสาป

ด้วย	รวมเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งในกลุ่มคัมภีร์	

	 ในบรรดาคัมภีร์เหล่านี้	“คัมภีร์อาถรรพเวท”	ซึ่งรวบรวมมนตร์ต่าง	ๆ	ได้

พัฒนาแนวคิดเรื่อง	“ผู้สร้างจักรวาล”	ซึ่งเริ่มปรากฏในช่วงปลายของคัมภีร์ฤคเวท	

นั่นก็คือ	 มณฑลที่	 10	 ให้ยิ่งขึ้น	 มีการเรียกพลังที่เป็นรากฐานแห่งการสรรค์สร้าง

จักรวาลด้วยชื่อเรียกต่าง	ๆ	และพยายามที่จะจัดล�าดับของเทพเจ้าสูงสุด	

พราหมณะ

	 ต่อมา	 ราว	 800	 ปีก่อนคริสตกาล	 ได้เกิดคัมภีร์พราหมณะ	 ซึ่งเป็น

อรรถาธบิายของคมัภร์ีพระเวท	ดว้ยฐานะทีเ่ป็นอรรถกถาของคมัภร์ีพระเวท	เดมิที	

ยังยึดตามแนวคิดแบบดั้งเดิมอยู่	แต่เมื่อเวลาผ่านไป	ดูเหมือนว่าจะพบค�าตอบของ

ปญหาเกี่ยวกับ	 “พลังอ�านาจดั้งเดิมที่สร้างจักรวาล”	 ซึ่งถูกขบคิดต่าง	 ๆ	 นานา

มาจนถึงยุคนี้	

	 แต่เดิม	 พิธีบวงสรวงเป็นวิธีการเพื่อให้ได้รับความเมตตาจากเทวดา	 แต่

ทว่า	 พราหมณ์เริ่มตระหนักว่ามีพลังอ�านาจสมบูรณ์ที่ควบคุมแม้กระทั่งเทวดาใน

พิธีบวงสรวง	 แล้วเชื่อมั่นว่าอ�านาจนั้นต่างหากเป็นปฐมเหตุแห่งจักรวาล	 เป็น

นิรันดร์	ไม่เสื่อมสูญ	ควบคุมสรรพสิ่ง	เรียกสิ่งนั้นว่า	“พรหมัน”	

	 “แต่แรก	 จักรวาล	 คือพรหมันนั่นเทียว	 สิ่งนั้นสร้างเหล่าเทวะข้ึน	 และ

	 จัดวางในแต่ละภพให้เหมาะสม	 กล่าวคือ	 ให้พระอัคนีครองแผ่นดิน	
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	 พระวายุครองชั้นบรรยากาศ	 และให้พระสุริยเทพครองสรวงสวรรค์”

	 (ศตปถพราหมณะ	11.2.3.1)	

	 สิ่งที่เป็นคู่ขนาน	ซึ่งถูกคิดขึ้นควบคู่กับ	“พรหมัน”	ก็คือ	“อาตมัน”	ค�านี้

เดิมทหีมายถงึสิง่ที	่“หายใจ”	แต่ใช้ในความหมายว่า	“พลงังาน”	หรอื	“จติวญิญาณ”	

อันเป็นแก่นแท้ของชีวิต	 แล้วก็ใช้หมายถึงตัวตนที่อาศัยอยู่ภายในตัวของเราท่ี

เรียกว่า	“อัตตา”	หรือ	“อาตมัน”	ที่เป็นสิ่งแบ่งแยกตนเองจากผู้อื่น	

อุปนิษัท

	 แนวคิดส�าคัญเรื่อง	“พรหมัน”	และ	“อาตมัน”	ซึ่งเพิ่งเริ่มก่อร่างให้เห็น

ลาง	ๆ 	ในคัมภีร์พราหมณะได้ถูกท�าให้กระจ่างชัดขึ้นในปรัชญาอุปนิษัทที่เกิดขึ้นใน

ราวศตวรรษที	่6	ก่อนครสิตศักราช	และน�ามาร้อยเรียงกนัเป็นแนวคดิท่ีเป็นเอกภาพ	

	 “การกระท�าทั้งปวง	ความปรารถนาทั้งปวง	กลิ่นทั้งปวง	รสทั้งปวง	สิ่งที่

ห่อหุ้มสิ่งเหล่านี้	 ไม่อาจจะกล่าวออกมาได้	หรือ	ตระหนักรู้ได้	สิ่งนี้	คือ	อาตมันที่

อยู่ภายในจิต	 ส่ิงน้ี	 คือ	 พรหมัน	 ส�าหรับผู้ที่เชื่อว่าอาตมันต้องไปรวมกับพรหมัน

หลังจากที่ละโลกนี้ไปแล้ว	 ความสงสัยในเรื่องนี้ย่อมไม่มีส�าหรับเขานั่นเทียว”

(ฉานโทคโยปนิษัท	3.14.4)	

	 พรหมัน	 ซึ่งเป็นปฐมเหตุที่ควบคุมสรรพสิ่ง	 และอาตมันซึ่งเป็นความ

ตระหนักรู้ตัวตนที่เรามี	 ได้รับการอธิบายว่า	 เดิมทีเป็นสิ่งเดียวกัน	 ถึงแม้ว่าเรื่องนี้

ดูเหมือนจะเป็นเรื่องที่เข้าใจได้ไม่ง่ายนัก	 แต่หากเราลองอุปมาดู	 อาตมันก็เป็น

เหมือนโลกใบเล็กๆ	 ของพรหมัน	 ยกตัวอย่างเช่น	 ในปุรุษสูกตะ	 ซึ่งอยู่ในมณฑลที่	

10	 ของคัมภีร์ฤคเวท	 มีการเปรียบเทียบเทพเจ้าที่สร้างโลกในรูปของมนุษย์	 และ

อธิบายการสร้างโลกโดยเริ่มจากปากกลายเป็นวรรณะพราหมณ์	 แขนทั้งสองข้าง

เป็นวรรณะกษตัรย์ิ	จติใจเป็นพระจนัทร์	นยัน์ตาเป็นพระอาทติย์	สะดอืเป็นท้องฟา	

ศีรษะเป็นสวรรค์	เท้าทั้งสองเป็นพื้นโลก	ความรู้สึกที่ว่าร่างกายของคนเป็นภาพย่อ

ส่วนของโลกคงมีมาแล้วแต่เดิม	
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	 เพ่ือที่จะเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างอาตมันและพรหมัน	 ถ้าเราใช้

จินตนาการคิดว่าเป็นเหมือนคอมพิวเตอร์ขนาดใหญ่คงเข้าใจง่ายขึ้นกระมัง	

คอมพิวเตอร์ปลายทาง	 (อาตมัน)	 นั้นติดตั้งอยู่ตามที่ต่าง	 ๆ	 ต่างก็ท�างานไปเป็น

เอกเทศ	แต่ทั้งหมดนั้นเชื่อมต่อกับคอมพิวเตอร์แม่ข่าย	(พรหมัน)	ซึ่งอันที่จริงแล้ว

ก็คือสิ่งเดียวกันนั่นเอง	

การค้นพบสังสารวัฏ

 สังสารวัฏ ค�าศัพท์เฉพาะทางปรัชญาค�านี้ก่อให้เกิดความเปลี่ยนแปลง

เรื่องทัศนคติความเป็น-ความตายของชาวอินเดียอย่างใหญ่หลวง	 หากพรหมันซ่ึง

ควบคุมทุกสรรพสิ่งอยู่เป็นนิจนิรันดร์และอาตมัน	เป็นสิ่งเดียวกันแล้วไซร้	อาตมัน

ก็ต้องเป็นสิ่งที่เป็นนิรันดร์	 ไม่มีวันสูญสลายด้วย	 กล่าวคือ	 การตระหนักรู้ว่าเรามี

สิ่งที่เรียกว่า	“ตัวตน”	ซึ่งแม้ร่างกายจะเสื่อมสูญ	ตายไปก็ตาม	แต่ตัวตนนั้นคงอยู่

เป็นนรินัดร์	เป็นการค้นพบ	“สงัสารวฏั”	ซึง่หลงัจากความตาย	เราจะได้รบัร่างกาย

ใหม่	ถอืก�าเนิดใหม่หมนุเวยีนซ�า้แล้วซ�า้เล่า	เหมอืนกบัคอมพวิเตอร์ปลายทางเก่าลง	

แม้จะถูกเปลี่ยนใหม่ก็ตาม	แต่ความต่อเนื่องของคุณสมบัติในการท�างานยังคงเดิม	

	 ในคมัภีร์อปุนษัิท	เราพบแนวคดิเรือ่ง	“กรรม”	ในฐานะสาเหตทุีส่นับสนนุ	

“สังสารวัฏ”	 กรรม	 คือ	 “การกระท�า”	 เป็นแนวคิดว่าสิ่งที่เราท�าอยู่ในทุก	 ๆ	 วัน

ทั้งสิ้นนั้น	เป็นสาเหตุ	และเป็นสิ่งที่ก�าหนดอนาคตซึ่งเป็นผล	

	 ถ้าเราเกิดมาเป็นมนุษย์ก็คงจะดี	แต่ถ้าหากเราเกิดใหม่เป็นสัตว์เดรัจฉาน	

และไม่ได้รับอาหารที่ต้องใจ	ถูกเฆี่ยน	ถูกใช้ให้ท�างาน	...	และหากต้องอยู่ในร่างนั้น

ท้ัง	ๆ 	ทีม่คีวามตระหนักรู้ถงึ	“ตัวตน”	น้ันเล่าจะเป็นอย่างไร	...	แนวคดิเรือ่งสงัสารวฏั

และกรรมนี้	 ได้กลายเป็นสิ่งที่คนทั่วไปค่อย	 ๆ	 รับรู้	 แล้วในที่สุดจริยศาสตร์เรื่อง	

“ใครท�ากรรมเช่นไร	กรรมนั้นย่อมสนอง”	หรือ	“กุศลเหตุ-สุขวิบาก”	หรือ	“อกุศล

เหตุ-ทุกขวิบาก”	 ซึ่งเกิดขึ้นจากปรัชญาของพราหมณ์	 ก็ได้เป็นระบบชัดเจนขึ้น

สิ่งน้ีถือเป็นบรรทัดฐานชีวิตของสังคมที่มีเกษตรกรรมเป็นศูนย์กลางอย่างแท้จริง	

ผู้คนย่อมปรารถนา	“กุศลเหตุ-สุขวิบาก”	จึงหลีกเลี่ยงที่จะท�าอกุศลกรรม	ยิ่งกว่า



วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 26 ฉบับที่ 1 มกราคม - พฤษภาคม 2562 145

นั้นก็ยังประกอบกุศลกรรม	 เช่น	 ยัญพิธี	 การให้ทาน	 เป็นต้น	 แนวคิดนี้เป็นเครื่อง

ค�้าจุนสังคมที่โอบอุ้มพราหมณ์	

	 อีกมุมหนึ่ง	พวกพราหมณ์มุ่งเปาไปที่	“โมกษะ”	ซึ่งเป็นการหลุดพ้นจาก

สังสารวัฏ	 ที่เป็นห่วงโซ่แห่งความทุกข์	 ภายหลังจากจบชีวิตในชาติน้ี	 เมื่อสิ้นชีวิต

ลง	 อาตมันอันเป็นเหมือนคอมพิวเตอร์ปลายทางจะกลับไปสู่พรหมันท่ีเป็นเหมือน

คอมพิวเตอร์แม่ข่าย	 แล้วหลอมรวมเป็นหนึ่งเดียวกัน	 ตัวตนที่เป็นปจเจกบุคคล

ของเราก็จะหายไป	เพื่อจุดประสงค์ดังกล่าว	พวกเขาจึงต้องแสวงหาวิธีที่จะหลอม

รวมเป็นหนึ่งเดียวกับคอมพิวเตอร์แม่ข่ายนั้นให้ได้อย่างราบร่ืนในท้ายที่สุด	 ในที่นี้	

พราหมณ์จึงมุ่งเปาไปที่หนทางสู่	 “การเป็นหน่ึงเดียวของพรหมันและอาตมัน”

โดยมีเครื่องชี้น�า	คือ	“สมาธิ”	ซึ่งเป็นการพิจารณาตนเองและโลก	

Civil Religion31

ความคิดพ้ืนฐานที่เกิดจากแนวคิดปรัชญาอินเดีย	 เช่น	 เรื่องสังสารวัฏ

กรรม	 โมกษะ	 สมาธิ	 เป็นต้น	 ถูกปลูกฝงในคัมภีร์อุปนิษัท	 ท่ีเราดุเด็กว่า	 “ถ้าเธอ

ท�าชั่วเช่นนั้น	 เธอก็จะตกนรกนะ”	 จริง	 ๆ	 แล้วก็มีที่มามาจากสมัยอุปนิษัทน้ีเอง

ในวัฒนธรรมต่าง	 ๆ	 มีสิ่งที่เป็นจิตวิญญาณ	 ความโน้มเอียงของจิตใจ	 ซ่ึงผู้คนมี

อย่างเรียบง่าย	 โดยที่ไม่ใช่เป็นศาสนาจ�าเพาะ	 เราเรียกความรู้สึกนึกคิดที่ทั้งสังคม

มีร่วมกันเช่นนี้ว่า	 “civil	 religion”	 ข้าพเจ้าเห็นค�าแปลตรง	 ๆ	 ของค�านี้มาบ้าง

แล้ว	 แต่เนื่องจากพบว่าค�าแปลเหล่านั้นไม่อาจส่ือถึงความหมายแท้จริงที่ค�านี้มีได้	

ข้าพเจ้าจึงปล่อยไว้อย่างนี้โดยไม่แปล	 ถึงแม้จะใช้ค�าว่า	 religion	 (ศาสนา)	 ก็ตาม

แต่ก็หาใช่ค�าสอนทางศาสนาหรือกลุ่มทางศาสนาจ�าเพาะไม่	 สิ่งนี้เป็นเหมือน	

“ดีเอ็นเอ”	 ที่ฝงอยู ่ในวัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหนึ่ง	 ความรู ้สึกนึกคิดน้ีก�ากับ

จารีตประเพณีของเราภายในส่วนลึก	 และสร้างรูปแบบจริยธรรมโดยนัย	 รวมถึง

สามัญส�านึกของเรา	ดังนั้นจึงมีนักวิชาการบางคนเรียกสิ่งนี้ว่า	 “ศาสนาที่มองด้วย

ตาเปล่าไม่เห็น”	
31	 ผู้แปล	:	ผู้เขียนคงศัพท์นี้ไว้โดยไม่แปลเป็นภาษาญี่ปุ่น
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	 แนวคิดเรื่อง	“สังสารวัฏ”	และ	“กรรม”	ในคัมภีร์อุปนิษัทนี้	ได้ก่อร่างจิต

วิญญาณและความโน้มเอียงของจติใจ	ซึง่ฝงรากลกึลงในวฒันธรรมอนิเดยีสมยัหลงั

เรียกได้ว่าเป็น	“civil	religion”	โดยแท้จริง	ดังนั้น	ในวัฒนธรรมอินเดีย	ถึงแม้จะ

มีปรัชญา	 หรือ	 ศาสนาที่โต้แย้งกับแนวคิดของศาสนาพราหมณ์เกิดขึ้นก็ตาม

ท้ายที่สุดแล้ว	 ก็เป็นสิ่งที่ผันแปรไปตามยุคตามสมัย	 โดยได้รับอิทธิพลจาก	 civil	

religion	นั่นเอง

อินเดียในสมัยศตวรรษที่ 5 ก่อนคริสตกาล 

	 จริยธรรมทีคั่มภร์ีอปุนษิทัปลกูฝง	ถกูใช้เป็นบรรทัดฐานสงัคมท่ีเป็นท่ีพงึใจ

ของสังคมเกษตรกรรม	แต่	ในศตวรรษที่	5	ก่อนคริสตกาล	ซึ่งพระศากยมุนีประสูติ

นั้น	 เกิดการเปลี่ยนแปลงทางสังคมขึ้น	 จริยศาสตร์ที่ขึ้นอยู่กับปรัชญาศาสนา

พราหมณ์กลายเป็นสิ่งที่ไม่เข้ากับยุคสมัยเสียแล้ว	

	 ตามคัมภีร์พุทธศาสนาและศาสนาเชน	 กล่าวว่า	 ในสมัยศตวรรษที่	 5	

ก่อนคริสตกาล	 ในอินเดียมีประเทศที่เรียกว่า	 “สิบหกมหาชนบท”	 ซ่ึงอันท่ีจริง	

มหาชนบทเหล่าน้ีก็ยังไม่ถงึกบัเป็นประเทศทีเ่ป็นไปตามองค์ประกอบทางการเมอืง

การปกครองมากมายถึงขนาดนั้น	ส่วนใหญ่แล้ว	ก็เป็นชนเผ่าในภูมิภาค	ที่มีอ�านาจ

เหนือบรรดาเผ่าย่อยอื่น	 ๆ	 สถาปนาตนขึ้นเป็นใหญ่	 ปกครองดินแดนในอาณัติ	

หรือ	พวกจ้าวผู้ปกครองย่อย	ๆ	ที่รวมตัวกันขึ้นเป็นหมู่คณะ	ยุคนี้เป็นยุคที่เปลี่ยน

ผ่านจากสงัคมเกษตรกรรมซึง่พราหมณ์เป็นผูน้�า	มาสูส่งัคมซึง่กษตัรย์ิ	ผูค้รอบครอง

อ�านาจทางการเมืองและการทหาร	เป็นผู้มีอ�านาจจริงในทางปฏิบัติ	

	 ในบรรดาชนเผ่าในภูมิภาคเหล่านั้น	 แคว้นมคธ	 โกศล	 วังสะ	 และอวันตี	

ที่เรียกว่า	 “สี่มหาชนบท”	 ได้พัฒนาไปสู่การเป็นราชอาณาจักรท่ีปกครองแบบ

สมบรูณาญาสิทธริาชย์	พระเจ้าแผ่นดนิมอี�านาจเบด็เสรจ็เตม็ที	่และเพือ่สร้างความ

มัง่คัง่ให้แก่แว่นแคว้นของตน	พวกเขาได้รกุรานแว่นแคว้นอืน่	เกดิเป็นมหาชนบทที่

ขยายอาณาจกัรยิง่ใหญ่ขึน้มา	ในแว่นแคว้นเหล่านัน้	มีเมอืงหลวงเป็นศูนย์กลางทาง

เศรษฐกิจและวัฒนธรรม	 มีผู้คนคับคั่ง	 พร้อมกับการพัฒนาเศรษฐกิจการพาณิชย์	
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ในบรรดาพ่อค้าวาณิชท้ังหลายเหล่าน้ัน	 ได้เกิดชนช้ันเศรษฐีข้ึน	 ความแตกต่าง

ระหว่างเมอืงหลวงกบัหวัเมอืง	แคว้นใหญ่กบัแคว้นเลก็มีมากขึน้	เป็นการเปลีย่นไป

สูส่งัคมทีเ่รียกได้อย่างเหมาะเจาะว่าเป็น	“โลกทีโ่หดร้ายทารณุ”	ซึง่ผูค้นจ�าเป็นต้อง

ดิ้นรนกระเสือกกระสน	

	 ในท่ามกลางความเปลีย่นแปลงเช่นนี	้แนวคดิของพราหมณ์	ซึง่ธ�ารงสงัคม

เกษตรกรรมอันเป็นที่พึงใจมาจนถึงสมัยนั้น	 ไม่อาจตอบสนองสังคมแบบใหม่ที่มี

เมืองหลวงเป็นศูนย์กลางได้อีกต่อไป	 สิ่งนี้อาจกล่าวได้ว่าคล้ายกับสังคมปจจุบัน

ท่ีจริยศาสตร์ซึ่งธ�ารงสังคมเกษตรกรรมอย่างเรียบง่ายจนมาถึงยุคสมัย	 ท�าได้แค่

ยืนกอดอกมองความเป็นไปโดยไม่อาจไล่ตามทันกระแสโลภาภิวัตน์ทางเศรษฐกิจ

ได้อีกต่อไป	 เป็นการมาเยือนของยุคที่ไม่มีที่ว่างเหลือพอส�าหรับการเชื่อถือในสิ่งที่

ไม่อาจเห็นประจักษ์	นั่นคือ	ค�าสอนทางอภิปรัชญาของศาสนาพราหมณ์	ที่กล่าวว่า

โลกนี้ถูกปกครองด้วยอ�านาจสมบูรณ์ซ่ึงเหนือกว่าวิสัยของประสาทสัมผัสจะรับ

ทราบได้	 และคนเราไม่อาจจะรับรู้ได้โดยตรง	 ถึงแม้ค�าสอนนี้จะดึงดูดใจในทาง

จริยศาสตร์ส�าหรับผู้คนก็ตาม	แต่พร้อม	ๆ	กับการมาเยือนของยุคที่นิยมอ�านาจซึ่ง

มีผลในเชิงปฏิบัติจริง	ไม่ว่าจะเป็นทางการทหาร	หรือทางเศรษฐกิจ	พวกพราหมณ์

ไม่อาจจะให้ความเก้ือกลูทางจรยิศาสตร์แก่ผูค้นได้อกีต่อไป	ในบรรดาผูค้นเหล่านัน้	

ค�าสอนของพราหมณ์ได้กลายเป็น	 civil	 religion	 โดยสมบูรณ์แบบ	 ผู้คนรับรู้

ค�าสอนนี้ในฐานะของการประกอบพิธีกรรมบวงสรวงตามประเพณีดั้งเดิมเท่านั้น	

	 เมื่อเรานึกไปถึงพุทธศาสนาของญ่ีปุ่นในยุคปจจุบัน	 คงจะท�าให้เข้าใจ

สถานการณ์น้ีได้ง่ายขึ้น	 ขณะที่ในภูมิภาคยังคงมีพระภิกษุซ่ึงให้การเก้ือกูลชุมชน

และยังด�าเนินกิจกรรมทางศาสนาอยู่	 แต่ในหลาย	 ๆ	 ท่ี	 โดยเฉพาะในเมืองใหญ่	

พุทธศาสนากลายเป็น	 civil	 religion	 ไปแล้ว	 พระภิกษุเป็นเพียงผู้ประกอบ

พิธีกรรม	เช่น	พิธีท�าบุญอุทิศกุศล32	และเป็นผู้รักษาสืบทอดพุทธศาสนาในฐานะที่

32	 ผู้แปล	:	ภาษาญี่ปุ่น	ใช่ค�าว่า	法事	(houji)	เป็นการท�าบุญอุทิศกุศลให้แก่ผู้วายชนม์	

	 โดยเฉพาะหลังจากที่เสียชีวิตแล้วหนึ่งปี	
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เป็นพิธีกรรมเท่านั้น	 ไม่ใช่อยู่ในฐานะที่เป็นผู้เกื้อกูลทางจริยศาสตร์ให้แก่ผู้คน

อีกต่อไป	 แม้ผู้คนจะประกอบพิธีกรรม	 อย่างเช่น	พิธีท�าบุญอุทิศกุศล	 แต่พวกเขา

ก็ไม่ได้ถือว่าตนเองเป็นพุทธศาสนิกชน	 นอกจากน้ี	 อีกมุมหนึ่ง	 มีคนที่ต้องการ

แสวงหาความเชือ่	ได้ศกึษางานวจัิยเชงิวพิากษ์ของนกัวิชาการด้านพทุธศาสน์ศกึษา	

แล้วก็นับถือศาสนาใหม่	

	 ในกรณีของอินเดียในสมัยศตวรรษที่	5	ก่อนคริสตกาล	คิดว่าสถานการณ์

ทีเ่กดิขึน้กบัศาสนาพราหมณ์กน่็าจะเหมอืนกบักรณีของญ่ีปุน่	เพือ่ทีจ่ะก่อตัง้แนวคดิ

จริยศาสตร์ซึ่งมีผลในเชิงปฏิบัติจริง	 และเหมาะสมกับยุคสมัย	 จึงมี	 “นักคิดผู้มี

เสรีภาพ”	อย่างเช่น	ผู้ที่ทบทวนค�าสอนของศาสนาพราหมณ์อีกครั้งอย่างสุขุมเช่น

เดียวกับการศึกษางานวิจัยเชิงวิพากษ์ของนักวิชาการ	หรือ	ผู้ก่อตั้งแนวคิดปรัชญา

ใหม่	ปรากฏขึ้น	ผู้คนเหล่านี้	เราเรียกว่า	“สมณะ”	พระศากยมุนีก็เป็นสมณะผู้หนึ่ง

ที่อุบัติขึ้นในสมัยนั้นเช่นกัน	

(โปรดติดตาม	บทที่	1	ตอนจบและบทที่	2	ในวารสารฉบับต่อไป)	


